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Canan İLERİ 

 

ÖZET 

Türkiye Türkçesi ağızları çalışmaları 1867 yılında 
Avrupalı doğubilimciler tarafından başlatılmıştır. 
1940’tan sonra yerli araştırmacılar da alana girer. 

Gülensoy ve Alkaya’nın 2003 yılında çıkardıkları 
“Türkiye Türkçesi Ağızları Bibliyografyası”nda 2203 
çalışma adı geçmektedir. Bu bibliyografya 2000 yılına 
kadar yapılan çalışmaları içermektedir. 2000’den bu yana 
onlarca çalışmanın yapıldığı da bir gerçektir. Ancak 
alanda çalışanların bildiği bir başka gerçek, bu 
çalışmaların hiç birinde diğeri ile aynı yöntemin 
kullanılmamasıdır. 

Günümüze kadar yapılan Türkiye Türkçesi 
Ağızları çalışmaları türlü yönlerden eleştirilmiş ancak 
yapılacak ağız çalışmalarının başlangıcından bitimine 
kadar çalışma basamakları üzerine bir yöntem 
geliştirilmemiştir. “Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
için Bir Yöntem Denemesi” ile böyle bir eksiğin 
doldurması amaçlanmaktadır. 

Bu denemede sosyal bilimlerde kullanılabilecek 
bir yöntemin alana uyarlanması yapılmaya çalışılmıştır. 
Çalışma değerli eleştirilerin ışığında ileride daha da 
olgunlaşacaktır. 

Anahtar Kelimeler: Türkiye Türkçesi ağızları, 
yöntem sorunları, araştırma, inceleme, araştırmacı. 
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A METHOD TRIAL FOR THE RESEARCHES OF THE 
TURKISH DIALECTS 

 

ABSTRACT 

The studies on the Turkish Dialects were started 
by the European orientalists in 1867. After 1940, Turkish 
researchers also start to work in this area. 

In the “Türkiye Turkish Dialects Bibliography” 
published by Gülensoy and Alkaya’nın in 2003, 2203 
studies are mentioned. This bibliography consists the 
studies which were conducted until the year 2000. It is 
also a fact that tens of studies have been carried out 
since 2000. However, another fact known by those who 
work in this area is that none of these researches use the 
same method with one another. 

The works on the Anatolian Turkish Dialects, 
which have been done until today, have been criticized 
from various angles. Yet, no method has been developed 
on the different phases of research, from its start till its 
end. What is aimed with “A Method Trial for The 
Researches of The Anatolian Turkish Dialects” is to fill in 
such a gap. 

A method, which shall be used in social sciences, 
has been tried to be adjusted to this specific research 
area. In the light of the valuable criticisms, this work will 
be improved further in the future. 

Key Words: Anatolian Turkish Dialects, 
methodological problems, research, dissertation, 
researcher. 

 

GiriĢ 

“Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile ĠliĢkisi Sorunu”, 

“Anadolu Ağızları Üzerinde AraĢtırmaların Bugünkü Durumu ve 

KarĢılaĢtığı Sorunlar” makaleleriyle Türkiye‟de ağız çalıĢmalarındaki 

sorunlardan ilk söz eden Zeynep Korkmaz olmuĢtur
1
. 

                                                 
1 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızlarının Etnik Yapı ile ĠliĢkisi Sorunu”, 

TDAY, Ankara 1971, s. 23-32.; “Anadolu Ağızları Üzerinde AraĢtırmaların Bugünkü 

Durumu ve KarĢılaĢtığı Sorunlar”, TDAY, Ankara 1975-1976, s. 143-172. 
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Çeviri yazı sorununu Tuncer Gülensoy dile getirmiĢ ve bir 

çözüm önerisi sunmuĢtur
2
. 

Leylâ Karahan; uzman yetiĢtirme, bibliyografya hazırlama, 

derleme-inceleme çalıĢmaları, karĢılaĢtırmalı çalıĢmalar, ağız atlası 

hazırlama, ağızların sınıflandırılması ve gramer baĢlıklarında topladığı 

sorunlardan “Ağız AraĢtırmaları Alanında Yapılması Gereken 

ÇalıĢmalar” baĢlıklı makalesinde söz etmiĢtir
3
. 

Nurettin Demir “Ağız AraĢtırmalarında Kaynak KiĢi 

Meselesi”
4
, “Ağız Sözlükçülüğü”

5
, “Ağız Terimi Üzerine”

6
 baĢlıklı üç 

yazısında malzeme derlemekten çeviri yazıya, ekipten, araĢtırmaları 

besleyecek kaynaklara kadar birçok soruna parmak basmıĢ ve nasıl 

olması gerektiği üzerine bilgiler vermiĢtir. 

Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmalarının yöntem eleĢtirisinde 

bulunan dilcilerimizden birisi de Ali Akar‟dır. Akar, “Ağız 

AraĢtırmalarında Yöntem Sorunları” baĢlıklı çalıĢmasında 

adlandırmada terim sorunu, derleme bölgelerinin tespiti, derleme ile 

ilgili sorunlar (derleyici, kaynak kiĢi, malzeme alt baĢlıklarıyla), 

iĢaretlendirme sorunu, inceleme yöntemi sorunları, ağız-etnik yapı 

iliĢkisi sorunu, bilgi ve belge yönetimi sorunu olmak üzere yedi sorun 

belirlemiĢ ve çözüm önerileri sunmuĢtur
7
. 

Gürer Gülsevin, “Ağız AraĢtırması Ġncelemelerimizde 

YaygınlaĢmıĢ YanlıĢlıklar” baĢlıklı üç bölümlü dizi yazısında ses ve 

yapı sorunları üzerine durmuĢtur
8
. 

                                                 
2 Tuncer Gülensoy, “Türk Fonetik Transkripsiyonu Üzerine” Türkoloji VIII, 

Ankara 1979, s. 169-190. 
3 Leylâ Karahan, “Ağız AraĢtırmaları Alanında Yapılması Gereken 

ÇalıĢmalar”, Türk Dili, Ekim, No. 550, Ankara 1997. 
4 Nurettin Demir, “Ağız AraĢtırmalarında Kaynak KiĢi Meselesi”. Dursun 

Yıldırım Armağanı, Ankara 1998, s. 171-180. 
5 Nurettin Demir, “Ağız Sözlükçülüğü”. Kebikeç, Ankara 1999, s. 67-75. 
6 Nurettin Demir, “Ağız Terimi Üzerine”, Türkbilig, S. 2002/4, Ankara 2002, 

s. 105-116. 
7 Ali Akar, “Ağız AraĢtırmalarında Yöntem Sorunları” Turkish 

Studies/Türkoloji Dergisi 12006, Sayı: 2, 2006, s. 41-53. 
8 Gürer Gülsevin, “Ağız AraĢtırmalarımızda YaygınlaĢmıĢ YanlıĢlıklar 1: 

“üzüm/yüzüm; öllük/höllük” türeme mi düĢme mi?” Türk Dünyası Ġncelemeleri 

Dergisi Journal Of Turkish World Studies C. V, S. 2, KıĢ, 2005-1, s. 207-213. 

Gürer Gülsevin, “Ağız AraĢtırmalarımızda YaygınlaĢmıĢ YanlıĢlıklar 2: 

"değiĢmenin istikameti" bakımından yapılan yanlıĢlıklar”, Türk Dünyası Ġncelemeleri 

Dergisi Journal of Turkish World Studies C. V, S. 1, 2005-2, s. 59-63; “Ağız 

AraĢtırması Ġncelemelerimizde YaygınlaĢmıĢ YanlıĢlıklar 3: „bu+ra‟ mı, „bu ara‟ 

mı?”, Fikret Türkmen Armağanı Editörler: Prof. Dr. Gürer Gülsevin-Yrd. Doç. Dr. 

Metin Arıkan, Ġzmir, 2005-3, s. 333-335. 
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Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmaları 1867 yılında Avrupalı 

doğubilimciler tarafından baĢlatılmıĢtır. 1940‟tan sonra yerli 

araĢtırmacılar da alana girer
9
. O günlerden bu günlere yapılan 

çalıĢmaların hızlı yol aldığı söylenemez. Günümüzde de bu alandaki 

çalıĢmaların çoğu lisans, yüksek lisans ve doktora tezi niteliğindedir
10

. 

Bu çalıĢmalar arasında da bir yöntem birliği yoktur. ÇalıĢmalardaki 

aksamalar Ģu nedenlere bağlanabilir: 

 Ses kayıtlarının çözümündeki doğruluk 

 Okuma, yazma bilmeyenlerin sayısındaki azalma 

 Türkiye Türkçesi Ağızlarına radyo ve televizyonun 

etkisi 

 Türkiye Türkçesi Ağızları derslerinin uygulamalı 

yapılmaması 

 Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmalarının genellikle 

lisans ve yüksek lisans tezi düzeyinde olması 

 Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmalarının çalıĢanın 

isteğine göre yürütülmesi 

 Uzman araĢtırmacı azlığı 

Ses Kayıtlarının Çözümündeki Doğruluk 

Türkiye‟deki ağız araĢtırmalarında kullanılan araç ve 

gereçler hâlâ yetersizdir. Ses kayıtlarının çözümündeki doğruluk, 

araĢtırmacının kulağının duyarlılığına bağlıdır. Teyplerdeki sesleri 

yanlıĢsız yazıya çevirecek sismograf benzeri araçlar ya da bilgisayar 

programları yapılmadıkça hem fonetik çalıĢmalar tam doğru 

olamayacak hem de Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmaları hız 

kazanamayacaktır. 

Okuma, Yazma Bilmeyenlerin Sayısındaki Azalma 

20. Yüzyılın baĢlarına göre Türkiye‟de okuma yazma 

bilmeyenlerin sayısı çok azalmıĢtır. Dönem dönem baĢlatılan 

“Okuma-Yazma Seferberliği” projelerinin uygulamaları sonucunda 

“okur-yazar oranında büyük artıĢ vardır. Günümüzde de kız 

çocuklarının okutulması amaçlı kampanyalar sürmektedir. Toplumsal 

geliĢim, kadın hakları söz konusu olduğunda çok önemli ve olması 

gereken bu olumlu projelerin ağız çalıĢmalarına etkisi olumsuzdur. 

                                                 
9 Zeynep Korkmaz, "Anadolu Ağız AraĢtırmalarına Toplu Bir BakıĢ”, Türk 

Dili Üzerine AraĢtırmalar, 2. C, TDK Yayınları, Ankara 1985, s. 232-248. 
10 Zeynep Korkmaz, age, 1975-1976, s. 143-172. 
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Eğitimli kiĢilerin günlük konuĢmaları ölçünlü Türkçeye yaklaĢtığı için 

yöre ağzının özellikleri hızla yok olmaktadır. 

Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmalarına Radyo ve 

Televizyonun Etkisi 

Okur-yazarlığın yanı sıra, radyo ve televizyon hemen her 

evde, mutfağa, yatak odasına kadar ölçünlü dili sokmaktadır. Bu 

durum toplumumuzun teknolojiyi kullanması bakımından iyi olmakla 

birlikte, yerel ağızları gitgide ölçünlü Türkçeye yaklaĢtırarak ağızlarda 

gizlenen ata miraslarımızın yok olmasına neden olmaktadır. 

Türkiye Türkçesi Ağızları Derslerinin Uygulamalı 

Yapılmaması 

Türkiye Türkçesi Ağızları Edebiyat ya da Fen-Edebiyat 

fakültelerinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde zorunlu ders, 

Eğitim Fakültelerinin Türkçe Eğitimi bölümlerinin kimilerinde isteğe 

bağlı seçmeli ders olarak yer almaktadır. Dersi veren öğretim 

üyelerinin isteği doğrultusunda dersler çoğu kez kuramsal bilgilerle 

yetinilerek iĢlenmekte alan çalıĢması yapılmamaktadır. 

Türkiye Türkçesi Ağızları ÇalıĢmalarının Genellikle 

Lisans ve Yüksek Lisans Tezi Olması 

Kimi öğretim üyeleri lisans ya da yüksek lisans bitirme 

ödevi olarak öğrencilerine Türkiye Türkçesi Ağızları‟nı 

inceletmektedir. Derleme yapmak için alan çalıĢmalarına yetenekli 

öğrencileri katmak olumlu bir tutumdur. Sağlıklı yapıldığında, ortak 

bir yöntem uygulandığında çok elden ve kısa sürede bol örnek metin 

elde etmek demektir. Ancak aynı bölümdeki iki öğretim elemanının 

tez yönetme yöntemleri bile birbirinden farklı olduğu için, hatta tutarlı 

yöntemleri olmadığı için ikisinin çalıĢmaları, öğrenci çalıĢtırmaları 

arasında bile birlik sağlanamamaktadır. 

Sonuçta her tez yöneticisi öğrencisini farklı çalıĢtırmakta bu 

yüzden de Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmaları, belli bir inceleme 

sistemine oturtulamamaktadır. Pek çok araĢtırmacı kendinden önceki 

çalıĢmalara bakarak ya onunla aynı inceleme plânını kullanmakta ya 

da onlara bir iki baĢlık daha eklemektedir
11

. Bilimde “Her yiğidin 

yoğurt yiyiĢi baĢkadır” mantığı ile sağlıklı bilgi üretmek mümkün 

değildir. ÇalıĢmalar arasında yöntem birliğinin sağlanması 

gerekmektedir. Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmaları uzman kiĢiler 

tarafından yapılmalıdır. 

 

                                                 
11 bk. Zeynep Korkmaz, 1975-1976, s. 143-172. 
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Türkiye Türkçesi Ağızları ÇalıĢmalarının ÇalıĢanın 

Ġsteğine göre Yürütülmesi 

Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmalarının sorunları yalnız ses 

kayıtları yapma ve onları çözümlenme ile ilgili değildir. Metin 

oluĢturma, metinleri numaralama, satırları numaralama; metinlerde 

kullanılan çeviri yazı uygulaması; metinlerle yapılan ses bilgisi, biçim 

bilgisi, sözcük bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi, sözlük bilgisi, 

dizin, söz varlığı, ağız atlası gibi çalıĢmalar hep çalıĢanın isteğine 

bağlı kalmaktadır. Bu yüzden çalıĢmalar arasında birlik sağlamak 

mümkün olmamaktadır. 

Uzman AraĢtırmacı Azlığı 

ÇalıĢmalar çoklukla tez niteliğinde olduğu için hemen her 

tez bir acemi araĢtırmacı ürünüdür. Alan araĢtırmasını birden çok 

yapan araĢtırmacı sayısı çok azdır. Çoklukla bir kez denenip bırakılan 

çalıĢmalardır. Alanın uzman araĢtırmacılara ihtiyacı vardır. 

Bu nedenlerden Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmaları, belli 

bir inceleme sistemine, bilimsel temele oturtulamamaktadır. Her 

bilimin bir çalıĢma yöntemi vardır. Bu yöntem çoğu kez yöntem 

bilgisi kitabıyla bilim alanındaki çalıĢanlara ulaĢmaktadır. Bu çalıĢma 

böyle bir eksikliğin giderilmesi için yapılan bir yöntem denemesidir. 

Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmalarının Bilimsel 

AraĢtırmalar Ġçindeki Yeri 

Bilim, geçerli kabul edilmiĢ sistemli bilgiler bütünüdür
12

. 

Bilim, var olan Ģeyleri betimleyerek „nedir‟ sorusuna cevap arar. 

Bunun yanında olaylar ve olgular arası iliĢkileri ortaya koyarak da 

bilim „niçin‟ sorusuna cevap bulma fonksiyonunu yerine getirir
13

. 

Toplumbilimleri incelediği konular bakımından doğa bilimlerinden 

farklıdır, konusu canlı varlıklardan yalnız insanı ve insanın içinde 

bulunduğu kurum ve grupları içerir
14

. Bu alıntılar ıĢığında bakılınca 

ağız araĢtırmaları bir bilim alanıdır, insana özgü dili araĢtırıp 

incelediği için incelediği konular bakımından toplumbilimlerine girer. 

Yöntembilimde veri toplama ile ilgili beĢ uygulama vardır
15

. 

Ağız araĢtırmalarında görüĢme yöntemi kullanılır. 

                                                 
12 Niyazi Karasar, Bilimsel AraĢtırma Yöntemi, Ankara 1991, s. 7. 
13 Ali Doğan Arseven, Alan AraĢtırma Yöntemi Ġlkeler, Teknikler, Örnekler, 

Ankara 2001, s. 11. 
14 Muzaffer Sencer ve Y. Sencer, Toplumsal AraĢtırmalarda Yöntembilim, 

Ankara 1978, s.4. 
15 Halil Seyitoğlu, Bilimsel AraĢtırma ve Yazma El Kitabı”, Ġstanbul 2000, s. 

37. 
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Seyitoğlu, araĢtırmaları nedensellik yönünden “deney, 

tanıtma, istatistik ve alan araĢtırmaları biçiminde” sınıflar. Bu 

sınıflamaya göre ağız araĢtırmaları alan araĢtırmaları içinde yer alır. 

Sosyal bilimler için alan araĢtırması demek araĢtırmacının incelenen 

kiĢilerin dünyasına girmesi, kısa ya da uzun bir süre, onların gerçek 

yaĢantılarına katılması demektir. Ağız araĢtırmalarının veri toplama 

basamağını oluĢturan alan araĢtırmalarının derleme adımında ağız 

araĢtırmacısı, inceleyeceği ağzı konuĢanların yaĢamlarını kısa süreli 

paylaĢan katılımcıdır. 

Zeynep Korkmaz, 1940‟dan sonra yapılan Anadolu ağızları 

çalıĢmalarını derleme, derleme-araĢtırma ve araĢtırma çalıĢmaları 

olmak üzere üç madde altında toplar
16

. 

Günümüzde Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢanları çalıĢma 

yöntemi bakımından iki grup oluĢturmaktadır. 

Birinci grup araĢtırmacılar seçtiği inceleme alanında 

konuĢma kayıtları alarak derleme çalıĢmaları yapar. Derlediği 

konuĢmaları metinleĢtirir. Bunlardaki ağız örneklerini ses bilgisi, 

biçim bilgisi, sözcük bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi, sözlük 

bilgisi, dizin, söz varlığı, ağız atlası bakımından inceleyerek isterse 

sonuna bir sözlük ekler. ÇalıĢmalar bilgisayarla yapılmaya 

baĢlandıktan sonra çalıĢmalara sözlük yerine dizin eklenmektedir. 

Ġkinci grup araĢtırmacılar, birincilerin yaptığı çalıĢmalardan 

ses, yapı, sözcük, lehçe tabakalaĢmaları, ağız sınıflamaları, atlas 

önerileri gibi daha özel sorunlar üzerine incelemeler yaparlar. 

Sözgelimi Zeynep Korkmaz “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal 

Uzunlukları”nı
17

, Ahmet Caferoğlu Anadolu ve Rumeli ağızlarını 

bölgelere ayırmıĢtır
18

. Tuncer Gülensoy, “Anadolu Ağızlarında 

ġimdiki Zaman Eki”ni
19

; Tietze, Etimolojik çalıĢmalar yapmıĢtır
20

. 

Her iki tip araĢtırmacılarının da ağız araĢtırmalarına katkıları 

büyüktür. Ancak ikinci araĢtırmacıların doğru sonuca ulaĢabilmeleri 

                                                 
16 Zeynep Korkmaz, 1975-1976, s. 143-172. 
17 Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları”, 

TDAY, Ankara 1953. 
18 Ahmet Caferoğlu, Die anatolischen und rumelischen Dialecte, Philologiae 

Turcicae Fundamenta I‟, Wiesbaden 1959, s. 239-260. 
19 Tuncer Gülensoy, “Anadolu Ağızlarında ġimdiki Zaman Eki”, Türk 

Kültürü AraĢtırmaları, XXIII/l-2, Prof. Dr. Ġbrahim Kafesoğlu'nun Hâtırasına 

Armağan, 1985, s. 281-296. 
20 Andreas Tietze, Wörterbuch der griechischen, slavischen, arabischen und 

persischen Lehnwörter im Anatolischen Türkisch Anadolu Türkçesindeki Yunanca, 

Ġslavca, Arapça ve Farsça Ödünçlemeler Sözlüğü, Derleyen: Mehmet Ölmez Ġstanbul 

1999, 280 s. 
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için birincilerin gerçekten belli bir alan araĢtırması yapma ve inceleme 

sonuçlarını belirleme standardını yakalamaları gerekmektedir. Oysa 

günümüzde aynı alanda yapılan birden fazla çalıĢmada bile birbiriyle 

çeliĢen uygulamalar ve bilgiler bulunmaktadır
21

. Bu durum ikinci 

çalıĢanların emeklerini boĢa çıkarabilir, bilimi yanıltabilir. Onun için 

bütün bilim alanlarında olduğu gibi ağız araĢtırmaları çalıĢmalarında 

da belli bir disiplin gerekmektedir. Yerine göre kimi bilim alanlarıyla 

disiplinler arası iĢbirliği gerektirmektedir. 

Sonuçta Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları derleme ve 

metinleĢtirme aĢamasında alan araĢtırmasıdır. Ġnceleme aĢamasında 

dilbilgisinin ses bilgisi, biçim bilgisi, sözcük bilgisi, cümle (dizim) 

bilgisi, anlam bilgisi, söz varlığı bilgisi ve sözlük bilgisi, dizin bilgisi, 

dilbilgisel ayrıĢımlı dizin bilgisi alanlarının tümünü kapsayan bir 

bilimsel araĢtırmadır. AraĢtırmacı derleme metinlerini kullanarak 

bunlardan biri ya da birkaçı üzerinde çalıĢır. Ayrıca derleme metinleri 

dilbilim, halkbilim, toplumbilim gibi pek çok bilim alanında malzeme 

olarak kullanıma açıktır. 

Dilimiz atalarımızdan bize, bizlerden torunlarımıza 

aktarılacak olan en kalıcı mirastır. Bu mirasın içinde yalnızca dil değil 

o dili konuĢan ulusun tarihinden, kültüründen süzülüp gelmiĢ pek çok 

özellik bulunmaktadır. Bu söz varlıklarının, biçim birimlerinin 

kimileri apaçık kendini gösterirken kimileri kozasındaki ipek böceği 

gibi gizlidir. Bu gizler ancak dil uzmanlarının çalıĢmalarıyla aydınlığa 

çıkacaktır. Ağız araĢtırmaları bu yüzden önemlidir. 

Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmalarının yaklaĢık 150 yıllık 

bir geçmiĢi vardır. 1867 yılında Avrupalı doğubilimciler tarafından 

baĢlatılmıĢtır. 1940‟tan sonra yerli araĢtırmacılar da alana girer. 

Gülensoy ve Alkaya‟nın 2003 yılında çıkardıkları “Türkiye 

Türkçesi Ağızları Bibliyografyası”nda 2203 çalıĢma adı geçmektedir. 

Bu bibliyografya 2000 yılına kadar yapılan çalışmaları içermektedir. 

2000’den bu yana onlarca çalıĢmanın yapıldığı da bir gerçektir. Ancak 

alanda çalıĢanların bildiği bir gerçek, bu çalıĢmaların hiç birinde 

diğeri ile aynı yöntemin kullanılmamasıdır. 

Günümüze kadar yapılan Türkiye Türkçesi Ağızları 

çalıĢmaları türlü yönlerden eleĢtirilmiĢ ancak yapılacak ağız 

çalıĢmalarının baĢlangıcından bitimine kadar çalıĢma basamakları 

üzerine bir yöntem geliĢtirilmemiĢtir. “Türkiye Türkçesi Ağız 

                                                 
21 krĢ. Ayten AĢan, EskiĢehir Ağzı, Ankara Üniversitesi DTCF mezuniyet 

tezi, Ankara 1960.; Hülya Pilâncı, EskiĢehir Yöresi Ağızları, Erciyes Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans tezi, Kayseri 1991. 
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AraĢtırmaları için Bir Yöntem Denemesi” ile böyle bir eksiğin 

doldurması amaçlanmaktadır. 

Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları için Bir Yöntem 

Denemesi 

Bilimsel çalıĢmalar, belli bir düzenle çalıĢma gerektirir. 

Karasar‟a göre “Bilimin temel işgörüsü; doğa olaylarını, toplumsal 

yaşamla ilgili olguları, teknolojideki gelişmeleri betimlemek, 

açıklamak, tanımlamak, yordamalarda bulunmak ve kontrol 

etmektir
22

”. Dil araĢtırmaları bunlar içinde yaĢamla ilgili olgulara 

girer; dili betimler, açıklar, tanımlar, yordamalarda bulunur. Dil 

araĢtırmaları içinde bir inceleme alanı olan ağız çalıĢmaları, üst ve alt 

baĢlıkların belirlenmesi ve her biri üzerinde ayrı ayrı çalıĢılması, 

çalıĢmaların raporlaĢtırılması ile varlık bulan çalıĢmalardır. ġimdiye 

dek yapılan ağız çalıĢmaları deneyimlerinden yola çıkıldığında, ağız 

çalıĢmaları yapmak için iç içe birkaç program yapmak yani çalıĢmayı 

projelendirmek gerekir. Bu çalıĢma ile proje plânı için tarafımdan bir 

taslak önerilmektedir. 

Ancak proje hazırlıklarına baĢlamadan önce “bilgi alanında 

bilinmesi gereken bilgiler” tamamlanmalı yarım yamalak bilgilerle 

ağız araĢtırması projesi hazırlanmamalıdır. Her çalıĢmada olması 

gerektiği gibi ağızları çalıĢmalarında da birtakım çalıĢma 

basamaklarının olması gerekmektedir. ÇalıĢmamda basamak sayısı 

Ģimdilik on üç olarak belirlenmiĢtir. Ayrıca basamaklar içinde toplam 

on bir adım bulunmaktadır. Adımlar da kendi içlerinde üst ve alt 

baĢlıklar içermektedir. 

1. Bölüm: 

 Birinci Basamak: Karar Verme 

 Ġkinci Basamak: Projeye Ad Verme 

 Üçüncü Basamak: Projenin Amacını Belirleme 

 Dördüncü Basamak: Projeyi Sınırlandırma 

 BeĢinci Basamak: Projenin Adımlarını Belirlemek 

 Altıncı Basamak: Projenin Adımlarını Olası Zaman 

Dilimlerine Oturtmak 

 Yedinci Basamak: ÇalıĢmaya BaĢlamak 

 

                                                 
22 Niyazi Karasar, age, s. 7. 
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2. Bölüm: 

 Sekizinci Basamak: Alanda ÇalıĢmak 

 Dokuzuncu Basamak: MetinleĢtirmek 

 Onuncu Basamak: Metin Üzerinde ÇalıĢmak 

3. Bölüm 

 On Birinci Basamak: ÇalıĢmayı Yayına Hazırlamak 

 On Ġkinci Basamak: ÇalıĢmayı Gözden Geçirmek 

 On Üçüncü Basamak: Yayınlamak 

I. BÖLÜM 

Birinci Basamak: Karar Verme 

Projenin en önemli basamağıdır. AraĢtırmacı çalıĢma için 

bilgi, zaman, çalıĢma isteği ve maddi olanaklar olarak hazır olup 

olmadığına karar vermelidir. Karar aĢamasından hemen sonra 

Bilgisayarda masa üstüne bir klasör açarak içine çalıĢma, alıntılar, 

listeler, içindekiler, kısa bilgiler, kaynaklar gibi dosyalar açmalı; 

çalıĢma boyunca ilgili dosyalara notlar almalıdır. Bu notlar 

gerektiğinde kullanılır. 

Ġkinci Basamak: Projeye Ad Verme 

Bütün araĢtırmaların bir baĢlığı (adı) olmalıdır. Bu baĢlık 

konuyu kapsayacak uzunlukta ve nitelikte konmalıdır. Örneğin 

EskiĢehir‟de yapılacak bir araĢtırmanın adı “EskiĢehir Ağzı” olamaz, 

çünkü EskiĢehir‟de bir ağız yoktur. Bu durumda proje baĢlığı 

araĢtırma konusunu kapsamaz. EskiĢehir‟de yapılacak bir araĢtırmanın 

adı “EskiĢehir Yöresi Ağızları” da olamaz, çünkü bu baĢlık çok 

kapsamlıdır. EskiĢehir yöresi ağızları ile ilgili bir projenin baĢlığı 

projede yer alacak belli bir yöredeki ağızları kapsayacak özellikte 

olmalı, projenin adını okuyan ya da duyan içeriğini tahmin 

edebilmelidir. Örneğin EskiĢehir Türkmen Ağızları
23

, EskiĢehir Ġli 

Mihalıççık Ġlçesi ve Yöresi Ağızları
24

, EskiĢehir Ġli Alpu Ġlçesi 

Merkez Ağızları
25

 bu özelliklere sahip proje adlarıdır. 

 

                                                 
23 Canan Ġleri, EskiĢehir Türkmen Ağızları, Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, 

Uluslararası Kıbrıs Üniversitesi Yayınları, ISBN 978-975-6002-03-02, LefkoĢa 2008. 
24 Canan Ġleri, EskiĢehir Ġli Mihalıççık Ġlçesi ve Yöresi Ağızları, Türk Dil 

Kurumu Yayınları: 940, ISBN 978-975-16-2082-8, Ankara 2008. 
25 Canan Ġleri, EskiĢehir Alpu Ġlçesi Merkez Ağızları Metinler-Ġnceleme-

Dilbilgisi AyrıĢımlı Dizin, Ankara 2009. 
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Üçüncü Basamak: Projenin Amacını Belirleme 

“Araştırmalar amaçları yönünden temel ve uygulamalı diye 

ikiye ayrılır. Temel araştırmalar olaylar arasındaki ilişkileri 

keşfetmek ve teori geliştirmek amacını taşırlar
26

” Her projede amaç 

açıkça belirtilmelidir. Amacın alanında yapılmıĢ diğer çalıĢmalara 

katkıda bulunması, gelecekte yapılacak çalıĢmalara yeni ufuklar 

açması ve toplumsal yarar sağlaması gerekmektedir. 

Dil, bir toplumun kültür hazinelerini diğer bir topluma 

anlatabilmenin, gösterebilmenin en kısa yoludur. Ağızları 

çalıĢmalarında, araĢtırmacının soruları aynı zamanda örneklem 

toplumun doğumdan, ölüme, diĢ çıkarmaktan evlenmeye tüm yaĢam 

öyküsünü, inançlarını, ibadetlerini, folklor ve edebiyatlarını verir. 

Toplumlar bilinmeyene kaygı ile yaklaĢırken bilinene hoĢgörü ile 

yaklaĢır. Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmaları iĢte bu sır perdelerini 

araladığı için Anadolu insanını birbirine yaklaĢtırırken yeryüzündeki 

diğer insanları da Anadolu insanına yaklaĢtırır. 

ÇağdaĢ dünyada üzerinde önemle durulan bir konu da kültür 

zenginliğidir. Eski toplumlar bir diğerini kendi gibi yaĢamaya, kendi 

gibi ibadete, kendi gibi düĢünmeye zorlamıĢtır. Kendi kültürünü 

yaymak için görevli misyonerler bir diğer kültürü kötü ve sakıncalı 

göstermiĢtir. SavaĢlar sonucu alınan yerlerin halkı toplu katliamlarla, 

sürek avlarıyla yok edilmiĢtir. Oysa günümüzde kültür çeĢitliliği, 

kültür zenginliği için BirleĢmiĢ Milletler gibi, Avrupa Birliği gibi 

toplumsal kuruluĢlar kurulmuĢtur. Bu topluluklardaki her ulusa, dili ve 

kültürüyle yeni bir zenginlik olarak bakılmaktadır. Ağız 

incelemelerinde, bizi içte ve dıĢta baĢkalarıyla bütünleĢtirecek pek çok 

bilgi saklıdır. 

Dördüncü Basamak: Projeyi Sınırlandırma 

Projenin sınırları, kapsamı proje plânlanırken çizilmelidir. 

Proje kapsamı, proje süresi ile yakından ilgilidir. Bir yıllık süresi olan 

bir projenin çalıĢma kapsamı ile üç yıllık süresi olan bir projenin 

çalıĢma kapsamı aynı olmaz. Bir ağız AraĢtırmacısı ya çalıĢacağı 

coğrafyayı ya da etnik grubu sınırlamalıdır. Örneğin Ġleri‟nin 

EskiĢehir Ġli Mihalıççık Ġlçesi ve Yöresi Ağızları‟nda çalıĢma coğrafya 

olarak sınırlandırılmıĢken EskiĢehir Türkmen Ağızları‟nda çalıĢma 

etnik bir grup ile sınırlandırılmıĢtır. Bir bakıma her iki 

sınırlandırmanın da coğrafya ile ilgisi de vardır. Örneğin EskiĢehir 

Türkmen Ağızları çalıĢmasında Tatar köyü ile komĢu olan bir 

Türkmen köyünün ağzında Tatarca birkaç sözcük belirlenirken yan 

                                                 
26 Halil Seyitoğlu, age, s. 18. 
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yana birkaç Türkmen köyünün ağız özelliklerini daha iyi koruduğu 

görülmüĢtür. Aynı Ģekilde EskiĢehir merkezine yakın köylerdeki 

Türkmenlerin ağız özellikleri, merkezden uzak olanlardan farklı 

çıkmıĢtır. Bu durum, ağız araĢtırmacılarının örneklem olarak alacağı 

köylerin seçiminde göz önünde bulundurulmalıdır. 

Projenin kapsamı, sınırı yalnızca incelenecek etnik grupla ya 

da coğrafya alanı ile ilgili değildir, içerik ile de ilgilidir. Örneğin 

Zeynep Korkmaz‟ın Güney Batı Anadolu Ağızları çalıĢması yalnızca 

derleme ve fonetik çalıĢma ile sınırlandırılmıĢken, NevĢehir ve Yöresi 

Ağızları çalıĢması geniĢ bir tarih bilgisini, fonetik ve morfolojik 

incelemeyi de içerir. Ahmet Caferoğlu‟nun kitap çalıĢmalarının çoğu 

yalnızca derleme ile sınırlı kalmıĢtır. Caferoğlu bu eksikliği makaleler 

ile tamamlamaya çalıĢmıĢtır. 

BeĢinci Basamak: Projenin Adımlarını Belirlemek 

Bilim, geçerli kabul edilmiĢ sistemli bilgiler bütünüdür. 

Bilim, var olan Ģeyleri betimleyerek „Nedir?‟ ve „Niçin?‟ sorusuna 

cevap arar
27

. Bilim, kendine özgü belli bir amacı gerçekleĢtirmek 

bakımından diğer bilgilerden ayrılır. Bu amaca giden yol kısa değildir. 

Bilim sabır ister. Projenin ikinci basamağında projenin çalıĢma 

düzeninin adımları yer alır. Bunlar da aĢağıdaki gibi sıralanabilir: 

 Birinci Adım: Kaynak Taranması Yapmak 

 Ġkinci Adım: Ağzı Derlenecek Alanı Belirlemek 

 Üçüncü Adım: Alan AraĢtırmasının Ön Hazırlıklarını 

Yapmak 

 Dördüncü Adım: Alanda ÇalıĢmak, Ses Kayıtları 

Yapmak 

 BeĢinci Adım: Ses Kayıtlarını Çözümlemek 

 Altıncı Adım: ÇözümlenmiĢ Ses Kayıtlarından 

Metinler OluĢturmak 

 Yedinci Adım: Metinlerden Dilbilgisi AyrıĢımlı Dizin 

ÇalıĢması Yapmak 

 Sekizinci Adım: OluĢturulmuĢ Metinler Üzerinde Ses 

bilgisi, Biçim bilgisi, Sözcük Bilgisi, Cümle Bilgisi, Anlam 

Bilgisi, Sözlük Bilgisi, Söz Varlığı, Ağız Atlası Ġncelemeleri 

Yapmak 

                                                 
27 Ali Doğan Arseven, age, s. 11. 



 

 

 

 

 

 
 

 

1504                                                                      Canan İLERİ 

 

 
Turkish Studies 

International Periodical For the Languages, Literature  
and History of Turkish or Turkic   

Volume 5/3 Summer 2010 

 

 

 Dokuzuncu Adım: Yapılan Ġncelemelerden Sonuç 

Bilgileri Çıkarmak 

 Onuncu Adım: ÇalıĢma Ġçeriğine Kitap Düzeni 

Vermek 

 On Birinci Adım: ÇalıĢmayı Kitap Formatına Sokmak 

Altıncı Basamak: Projenin Adımlarını Olası Zaman 

Dilimlerine Oturtmak 

Bütün çalıĢmalarda olduğu gibi ağız çalıĢmaları projeleri 

için de bir çalıĢma takvimi yapılmalı, bu takvim aksatılmamalıdır. 

Proje dar bir zamana sıkıĢtırılmamalı, fakat projeyi çok uzun bir 

zamana yaymak da olmaz. Olası gecikmeler düĢünülmeli fakat keyfi 

gecikmelere fırsat verilmemelidir. Örneğin ÇalıĢma Takvimi‟nde ilk 

sırada kaynak taramasına yer verilmeli bu süre iki haftayı 

geçmemelidir. 

Yedinci Basamak: ÇalıĢmaya BaĢlamak 

BeĢinci basamaktaki birinci, ikinci, üçüncü adımları kapsar. 

AraĢtırma ekibinin kurulması; alandaki görüĢme yerlerinin, alana 

yapılacak gezilerin sayısının belirlenmesi, görüĢülecek kiĢilerin, 

konaklama yapılacak yerlerin seçilmesi; ulaĢım aracının, giyecek, 

yiyecek ve içeceklerin, ses ya da görüntülü ses kayıtları alırken 

kullanılacak araç ve gereçlerin hazırlanması ve yedeklenmesi gibi. 

Birinci Adım - Kaynak Taranması Yapmak: Ağız 

çalıĢmaları yapmak için öncelikle “bilgi alanında bilinmesi gereken 

bilgiler” tamamlanmalı yarım yamalak bilgilerle ağız araĢtırması 

projesi hazırlanmamalıdır. Bilgi ancak kaynaklarından beslenir. 

Kaynak taraması birkaç koldan yapılabilir: 

 Eldeki çalıĢmaların “Kaynaklar” bölümü 

 Kütüphane katalogları 

 Üniversitelerin yayınları 

 YayınlanmıĢ bilgi Ģöleni (sempozyum) ya da çalıĢtay 

kitapları 

 Türkiye için Yüksek Öğretim Kurumu 

 Ġnternet ortamı 

Kaynaklar kitap, dergi ya da makale türündedir. Bunlar 

içinden kullanılacaklara karar verirken araĢtırmacının birtakım 

ölçütleri olmalıdır. Seçilen kaynaklar Türkiye Türkçesi Ağızları 
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çalıĢmalarına yeni bakıĢ açıları kazandıranlardan olmalı. Bu anlamda 

örneğin araĢtırmacı bu alandaki ilk çalıĢmaların yalnızca derleme 

çalıĢmaları olduğunu bilmeli. Zeynep Korkmaz‟ın bu çalıĢmalara ses 

bilgisel (fonetik), biçim bilgisel (morfolojik) ve yerel tarihle ilgili 

bilgiler eklediğini bilmeli. Sonra bu ses bilgisel ve biçim bilgisel 

çalıĢmalara sözcük bilgisel ve cümle bilgisel çalıĢmaların eklendiğini, 

son çalıĢmalarda dizinlerin yer aldığını bilmeli ve kaynaklar arası 

farkları görebilmeli. 

Yararlanılacak dergilerin en önemlilerinden ikisi yine Türk 

Dil Kurumu‟nun yılda bir çıkarttığı Türk Dili AraĢtırmaları Yıllığı 

(Belleten) ile ayda bir çıkarttığı Türk Dili dergisidir. Ġstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınlarından Türk Dili ve Edebiyatı 

Dergisi, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

yayınlarından Türkoloji Dergisi ilk akla gelenler ve Türkiye Türkçesi 

Ağızları üzerine yıllardır yayın yapan dergilerdir. Üniversitelerin 

bütün yurt çapına yayılmasından sonra, özel üniversitelerle birlikte 

pek çok üniversitenin Eğitim, Edebiyat ya da Fen Edebiyat 

Fakültelerinde yayınlanan dergiler ve illerde kültür derneklerinin 

çıkardığı dergiler de göz ardı edilmemelidir. Örneğin EskiĢehir‟de 

çıkarılan Emel Dergisi Kırım‟dan göçen Kırım Tatarlarının dilleri, 

gelenekleri ve kültürleri ile ilgili çok önemli bilgiler içerir. Yine 

EskiĢehir Kırım Türkleri Kültür ve YardımlaĢma Derneği Yayın 

Kurulunun çıkardığı Kırım Postası Dergisi de günümüzde Emel‟e 

benzer bir dergidir. 

Ġnternet, araĢtırmacılarının iĢini çok kolaylaĢtırmıĢtır. 

Ġnternet‟ten birçok kaynağa ve dergilere ulaĢılabilir. Günümüzde, artık 

Turkish Studies gibi yalnız Ġnternet üzerinden yayın yapan dergiler 

vardır. Ġnternetten yararlanırken kimi sitelerdeki bilgi kirliliğini de 

dikkate almak gerekir. 

Ġkinci Adım - Ağzı Derlenecek Alanı Belirlemek: 

AraĢtırma projesinin en önemli adımıdır. AraĢtırmanın geleceği bu 

adıma bağlıdır. Bu adım da kendi içinde birtakım alt adımlara ayrılır. 

 AraĢtırması için alan seçme 

 Alanın tarihi ile ilgili bilgileri toplama 

 Alanın coğrafyası ile ilgili bilgileri toplama 

 Harita üzerinde örneklem yerlerini iĢaretleme 

 Örneklem yerlerinin seçiminde göz önüne alınacak 

ölçütler 

 UlaĢım 
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AraĢtırması için Alan Seçme 

Ağız çalıĢmak yorucu bir iĢtir. ÇalıĢmaya karar vermeden 

önce araĢtırmacı, araĢtırmak için seçtiği alanda daha önce çalıĢılıp 

çalıĢılmadığını araĢtırmalı; olanları iyice taramalıdır. ÇalıĢılmıĢ alan 

yeniden çalıĢıldığında da elbette yeni bulgularla karĢılaĢılır, ancak 

Türkiye Türkçesi ağız alanları içinde bunca el değmemiĢ alan varken 

çalıĢılmıĢ alanları ikinci kez çalıĢmak zamanı boĢa harcamak olur. 

Ağız çalıĢmalarında çalıĢma alanının seçimi kadar alan 

sınırlarının belirlenmesi kararı da çok önemlidir, çalıĢma baĢladıktan 

sonra bu sınırlar pek değiĢtirilmez; çünkü bu alan bütün çalıĢma 

projesine oturtulacak, taranan kaynaklardan doğrudan 

yararlanılabileceklere bu alana göre karar verilecektir. AraĢtırma alanı 

seçiminde, örneğin Ahmet Caferoğlu bölge seçmiĢtir. Zeynep 

Korkmaz‟ın Güney Batı Anadolu Ağızları çalıĢmasında inceleme 

alanı bir bölge iken
28

, NevĢehir ve Yöresi Ağızları çalıĢmasında 

inceleme alanı NevĢehir ili
29

, Bartın ve Yöresi Ağızları çalıĢmasında 

ise inceleme alanı bir Bartın ilçesi ve yöresidir
30

. Canan Ġleri‟nin 

EskiĢehir Alpu Ġlçesi Merkez Ağızları‟nda çalıĢma alanı yalnızca ilçe 

merkezi ile sınırlanmıĢ, köyleri alınmamıĢtır
31

. 

Alanın Tarihi ile Ġlgili Bilgileri Toplama 

ÇalıĢma alanı belirlendikten sonra plânlamada ilk sırayı, 

alanın tarihi ile ilgili bilgileri toplama alacaktır. AraĢtırılan bölge 

tarihi ile ilgili en güzel çalıĢma örneği, Zeynep Korkmaz‟ın NevĢehir 

Yöresi ve Ağızları çalıĢmasının ilgili bölümüdür. Belgelere dayalı 

verilen bilgiler, tarihçilere de iyi birer kaynak olmuĢtur. 

AraĢtırmacı, araĢtırma alanının tarih bilgilerini tarih 

kitaplarında ya da ansiklopedilerde bulamayabilir. Bu durumda 

seyahatnameler, Ģehir tanıtım kitapları gibi yazılı kaynaklar; kalıntı 

mezarlar, evler, diğer yapılar; buluntu kap kacak gibi ev eĢyaları, 

paralar, giysiler, süs eĢyaları, at koĢumları, tarlada, bağda, bahçede, 

günlük yaĢantıda kullanılan araçların günümüze ulaĢanlarından 

yararlanılabilir. Yörede bulunan tekke, zaviye, derbent, çeĢme, han, 

hamam, değirmen, köprü gibi eserler; onları kullanan kurum ve 

kuruluĢlardan kalan kayıtlar bize yörenin yerleĢime açık olduğu yıllar 

için ipucu verir. Yine eski fermanlar, emirler, vakıf ve mahkeme 

kayıtları, nüfus sayımları, görevlendirme belgeleri gibi belgeler 

                                                 
28 bkz. Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları, Ankara 1994-1. 
29 bkz. Zeynep Korkmaz, NevĢehir ve Yöresi Ağızları, Ankara 1994-2. 
30 bkz. Zeynep Korkmaz, Bartın ve Yöresi Ağızları, Ankara 1994-3. 

[Ġncelemenin yapıldığı yıllarda Bartın bir ilçedir.] 
31 bkz. Canan Ġleri, 2008-2. 
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önemlidir. Varsa; eski Ģehrengizler, salnameler, bugünkü il yıllıkları 

yöre tarihini belgelemekte kullanılır. Ayrıca yörede yetiĢen ünlü 

kiĢiler ve yaĢam öyküleri araĢtırmacılara o yerin yerleĢme tarihini 

belirlemede, belgelemede yardımcı olur
32

. Günümüzde Ġnternette 

bulunabilen bilgiler de alanın tarihine ıĢık tutabilir. 

Alanın tarihi hakkında bilgi toplanması yerleĢim yeri 

seçimimize katkıda bulunur. Çevrede bulunan cami, çeĢme, kemer, 

köprü, han, derbent gibi eserlerden yöre halkının yöreye yerleĢme 

tarihleri az çok kestirilebilir. Eski yerleĢim birimlerine gidilerek 

derlenen metinlerde dil gizlerini bulma olasılığının yüksek olduğu 

düĢünülür. Kimi yerleĢim yerlerinin tarihi bellidir. 19. yüzyılın 

çalkantılı Avrupa‟sından Anadolu‟ya doğudan, batıdan ve kuzeyden 

pek çok göç olmuĢtur. Kafkasya‟dan, Kırım‟dan, Romanya‟dan, 

Bulgaristan‟dan, Yugoslavya‟dan, Yunanistan‟dan gelen Türk ve Türk 

olmayan halklar Anadolu‟da pek çok yeni yerleĢim birimi 

yaratmıĢlardır. Ortalama 100-125 yıllık bu yerleĢim birimlerinde 

konuĢulan Türkçe ağızların içinde de ağız araĢtırmacıları için çok 

değerli hazineler saklanmaktadır. 

Bir ağız araĢtırmacısı gideceği yerleĢim birimlerini seçerken 

yukarıda sayılan tüm özellikleri dikkate almalıdır. 

Alanın Coğrafyası ile Ġlgili Bilgileri Toplama 

AraĢtırma alanının coğrafya bilgilerinin hepsi değilse bile 

yeteri kadarının bilinmesi iyidir. Bu, araĢtırmacıya hem ulaĢımda hem 

de alandaki insanları konuĢturmak için hazırlanan soruların 

zenginleĢtirilmesinde katkı sağlar. 

Harita Üzerinde Örneklem Yerlerini ĠĢaretleme  

Ağız araĢtırmalarının tarih, coğrafya bilgileri harita ve 

fotoğraflarla desteklenmelidir. Ağız araĢtırmacısı için bölgenin üç 

haritasının olması gerekir; siyasi harita, fiziki harita, karayolları 

haritası. Ağız çalıĢmalarında, gidilmesi düĢünülen köyler, haritaların 

her biri üzerinde ayrı ayrı iĢaretlenir. Bu haritaların üçü de çok 

önemlidir ve çalıĢma bitiminde basılacak kitapta üçü de yer almalıdır. 

Eğer varsa ve yararlanıldı ise tarih haritalarının da çalıĢmaya 

eklenmesi gerekir. 

AraĢtırmacı alana gideceği günleri plânlarken her araĢtırma 

gezisi için yol üzerinde ama özellikleri farklı üç köy seçmelidir. 

Köylerden biri gidiĢ yolu üzerinde, ikincisi o gezi için gidilecek en 

                                                 
32 Canan Ġleri, 2008-2, GiriĢ, LIX-LXXV. 
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son noktada, üçüncüsü da dönüĢ yolu üzerinde olmalıdır. Bu demektir 

ki gidiĢ yolu ile dönüĢ yolu ayrı olmalıdır. 

Haritalar bu sorunları çözmeye yarar. 

Örneklem Yerlerinin Seçiminde Göz Önünde 

Bulundurulacak Ölçütler 

Örneklem yerleri seçerken göz önünde bulunduracağımız 

ölçütler olmalıdır. Bunlardan birkaçı Ģunlar olabilir: 

- Seçilecek ilçe/köy Ģehir merkezine çok yakın 

olmamalı ya da merkez ile iliĢkisi sık olmamalı. 

- Seçilecek köyün tarihi özellikleri olmalı. 

- Seçilecek ilçenin/köyün göç alıp almadığı dolayısıyla 

etnik yapısı bilinmeli. 

- Seçilecek ilçenin/köyün okur-yazar oranı düĢük 

olmalı. 

Bu özelliklerin hepsini araĢtırmacı bilemeyebilir, bu 

durumda araĢtırmacı yöreyi bilen birilerinden yardım almalıdır. 

UlaĢım: Türkiye Türkçesi Ağızları çalıĢmalarının gider 

tutarı bir hayli kabarıktır, bütçedeki aslan payı ulaĢıma aittir. 

AraĢtırmacı alana gitmek için ya o ilçenin/köyün il ile bağlantısını 

kuran bir toplu taĢıma aracını ya da kendi özel aracını kullanır. 

Toplu taĢıma aracını kullanmanın iki sakıncası vardır. 

Birincisi; bir çıkıĢta ancak bir yerleĢim birimine gidilebilir. Ġkincisi; 

çoğu köylerde ilçe merkezine ya da il merkezine günde bir, hatta kimi 

köylerde haftada bir, iki sefer yapılmaktadır. Bu durumda gidilen 

köyde en az bir gece kalmak gerekir. Böyle bir durum hem her 

yerleĢim yeri için barınma sorununu, beslenme sorununu beraberinde 

getirir hem de araĢtırma için uzun bir süre kaybı demektir. 

AraĢtırmacının varsa kendi özel aracını kullanması iyi olur. 

Yakıt gideri masrafı arttırabilir ama iyi bir ulaĢım plânı yapıldı ise 

hem bir günde en az üç yerleĢim yerine ulaĢabilir hem de akĢam eve 

geri dönülerek barınma sorunu yaĢamamıĢ olur. Hafta sonu için 

plânlanmıĢ bir araĢtırma gezisinde bir gece için barınma ayarlanmıĢsa 

gidilecek yerleĢim yeri sayısı altıya çıkarılabilir. Gidilecek yerler 

seçilirken yol bağlantılarına da dikkat edilmelidir. 

Üçüncü Adım - Alan AraĢtırmasının Ön Hazırlıklarını 

Yapmak: Bir ağız araĢtırması yapmaya baĢlamadan önce araĢtırmada 

kullanılacak araç ve gereci hazırlamak, yedeklenmek gerekir. 
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Araç-Gereç Hazırlığı: AraĢtırmada kullanılabilecek 

malzemeler araçlar ve gereçler olmak üzere iki türlüdür. Bir ağız 

araĢtırmacısının alana çıkmadan, derleme yapmaya baĢlamadan önce 

araĢtırmada kullanılacak araç ve gereci tanıması gerekir. 

Araçlar: Ağız araĢtırmalarında ses kayıt aracı, bilgisayar, 

video, kaset, CD, taĢıyıcı bellek, mikrofon, piller, pil dolum aracı, 

haritalar, proje günlüğü, proje dosyası araĢtırmacının araçları yer alır. 

Ses Kayıt Aracı (Teyp): Eskiden ağız çalıĢmalarında 

metinler, bir yandan kaynak kiĢi konuĢurken diğer yandan derleyicinin 

not etmesi yöntemiyle derlenmekteydi. Sesi bir araçla ilk kaydeden 

Zeynep Korkmaz‟dır. Zeynep Korkmaz plâğa kayıt yapmıĢtır. 

Zamanla plağın yerini ses kayıt araçları, MP3‟ler, bilgisayarlar, 

CD‟ler ve videolar almıĢtır. 

Bilgisayar: Bilgisayarın geçmiĢi 1642 yılında Fransız 

Blaise Pascal tarafından yapılan hesap makinesine dayanmaktadır. 

Bugünkü anlamda ilk bilgisayar 1890'da Amerika‟da Hermann 
Hollerith tarafından yapılmıĢtır. Onu, Howard Hathaway Aiken‟in 

1937'de yaptığı yarı elektronik devrelerle kullanılan, logaritma ve 

trigonometri iĢlemlerini de yapan Mark 1 bilgisayarı izler. II. Dünya 
Savaşı sürecinde, ordu daha hızlı bilgisayarlara gereksinim duyunca 

1945 yılında bugünkü çiplerin atası sayılan elektron tüpleri ve RAM 

(Random access memory) bellek kullanılmaya baĢlandı. 1960'lı 

yıllardan sonra elektron tüplerinin yerini önce transistorlar, daha 

sonra yüzlerce transistorun birleĢimi olan entegre devreler sonra da 

mikroçipler aldı. Ġlk bilgisayar 167 m
 2

‟lik bir alan kaplarken 

Ģimdikiler cebe sığacak kadar küçülmüĢ ve hızları çok artmıĢtır. 

Bilgisayarlar kiĢiselleĢip Personal Computer (PC) adını almıĢ, 

İnternetin yaygınlaĢmasıyla bilgisayarın önemi daha da artmıĢtır
33

. 
Bilgisayar ile ağız araĢtırmaları hız kazanmıĢtır. 

Video: Ġlk video, 1920‟lerin sonlarında televizyonu bulan 

John Logie Baird tarafından yapılır. Baird, ilk kaydını sıradan bir 

78‟lik plâk üzerine bir televizyon programı ile yapar. Daha sonraları 

plâğın yerini sinema filmleri alır. 1960'larda videobantlar ortaya çıkar. 

Günümüzde video kayıtlarının pek çoğu magnetik bant üzerine 

yapılır. 1970'lerde Video evlere girer. Videolarda en yaygın kullanılan 

iki kayıt sistemden biri Matsushita Ģirketinin geliĢtirdiği VHS sistemi, 

diğeri Sony Ģirketinin geliĢtirdiği Betamax sistemidir. Bir video disk 

saniyede 30 kez döner. Bu hız uzunçalar plaktan (LP) çok daha 

fazladır. Lazer ıĢınıyla okunan bir video disk, binlerce kez 

                                                 
33 http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgisayar%C4%B1n_tarih%C3%A7esi 

http://tr.wikipedia.org/wiki/1642
http://tr.wikipedia.org/wiki/Fransa
http://tr.wikipedia.org/wiki/Blaise_Pascal
http://tr.wikipedia.org/wiki/1890
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Hermann_Hollerith&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Hermann_Hollerith&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Hermann_Hollerith&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Howard_Hathaway_Aiken&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/1937
http://tr.wikipedia.org/wiki/Logaritma
http://tr.wikipedia.org/wiki/Trigonometri
http://tr.wikipedia.org/w/index.php?title=Mark_1&action=edit&redlink=1
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._D%C3%BCnya_Sava%C5%9F%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._D%C3%BCnya_Sava%C5%9F%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/II._D%C3%BCnya_Sava%C5%9F%C4%B1
http://tr.wikipedia.org/wiki/1945
http://tr.wikipedia.org/wiki/RAM
http://tr.wikipedia.org/wiki/1960
http://tr.wikipedia.org/wiki/Transist%C3%B6r
http://tr.wikipedia.org/wiki/Entegre_devre
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mikro%C3%A7ip
http://tr.wikipedia.org/wiki/PC
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0nternet
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgisayar%C4%B1n_tarih%C3%A7esi).%20Bilgisyar%20ile%20a��z
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgisayar%C4%B1n_tarih%C3%A7esi).%20Bilgisyar%20ile%20a��z
http://tr.wikipedia.org/wiki/Bilgisayar%C4%B1n_tarih%C3%A7esi).%20Bilgisyar%20ile%20a��z
http://www.nuveforum.net/1740-genel-kultur-v/72367-video-nedir/
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kullanılabilen ideal bir bilgi deposudur. Video disklere kaydedilen 

bilgiler, görüntüler binlerce yıl dayanabilir
34

. 

Bu özelliklerinden ötürü video ağız araĢtırmalarında 

kullanılmaya çok uygundur. Videolar konuĢma dıĢında bakıĢları, yüz 

ifadeleri gibi çok daha ince ayrıntıları da değerlendirme olanağı 

verdiğini belirterek araĢtırma yapacaklara yol gösterir
35

. Video 

çekimlerinde video ile birlikte çekim yapabilmek için kamera, görüntü 

kasetleri, enerji kabloları ya da pilleri gereklidir. 

Kaset: Fransızcada küçük kutu anlamında olan kaset, 

manyetik ses kayıt ortamıdır. Ġyi ses kalitesi, anında kayıt ve saklama 

gibi özellikleri nedeniyle 1960’lardan 1990’ların sonuna kadar 

bilgisayarlarda kullanıldı
36

. Ağız araĢtırmalarında derlenen sesler, 

bilgiler kasetlerle saklandı. 

CD: Hızlı geliĢen teknoloji sonucunda kasetlerin yerini, 

kasetlerin saklayabileceği bilginin birkaç katı bilgi saklayabilen 

CD‟ler aldı. CD, Ġngilizce “Compact Disc” sözcüklerinin baĢ 

harflerinden oluĢan bir kısaltmadır. CD‟ler sayısal ve sözel verilerin 

makineler tarafından okunabilir bir Ģekilde depolanabildikleri standart 

ortamlardır. Teyplerden daha hızlı ve daha uzun süreli bilgi 

depolaması yapabilirler
37

. CD‟ler ağız çalıĢmalarında sesleri, bilgileri 

ve görüntüleri kaydederek saklamakta kullanılır. 

TaĢıyıcı Bellek: Sabit bilgisayar belleğinin taĢınılabilir olanı 

taĢıyıcı bellek (Flash Disk), veri depolama aracıdır. Bunlar her 

bilgisayara takılabilir ve hızlı olduğundan dosyaları kolayca taĢımaya 

yardımcı olur
38

. 

TaĢıyıcı bellek, ağız çalıĢmalarındaki sesleri, bilgileri ve 

görüntüleri kaydederek saklamakta kullanılır. TaĢıyıcı Bellek üzerinde 

çalıĢma da yapılabilir. 

Mikrofon: Ses sinyallerini (akustik enerjiyi) elektrik 

sinyallerine çeviren elemanlara mikrofon denir. Mikrofonların en 

önemli bölümü diyafram denen esnek zar hava ortamında ilerleyen ses 

dalgalarının oluĢturduğu basınç ile titreĢir. Ġlk icat edildiğinden bu 

                                                 
34 http://www.nuveforum.net/1740-genel-kultur-v/72367-video-nedir/ 
35 Nuri Yüce, “Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmalarında KarĢılaĢılan Bazı 

Genel Problemler”, Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları ÇalıĢtayı Bildirileri 25-30 

Mart 2008 ġanlıurfa, TDK, Ankara 2009, s. 855-863. 
36 http://tr.wikipedia.org/wiki/Kaset 
37http://www.maxicep.com/yararli-bilgiler-ve-digerleri/bilgisayar-

donanim-yazilim-internet-hakkinda-yararli-bilgiler-170052.html 
38 http://teknoyazar.wordpress.com/2008/08/05/flash-bellek-nedir-ne-

ise-yarar/ 
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http://www.nuveforum.net/1740-genel-kultur-v/72367-video-nedir/
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kaset
http://www.maxicep.com/yararli-bilgiler-ve-digerleri/bilgisayar-donanim-yazilim-internet-hakkinda-yararli-bilgiler-170052.html
http://www.maxicep.com/yararli-bilgiler-ve-digerleri/bilgisayar-donanim-yazilim-internet-hakkinda-yararli-bilgiler-170052.html
http://teknoyazar.wordpress.com/2008/08/05/flash-bellek-nedir-ne-ise-yarar/
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yana dinamik (bobinli, manyetik) mikrofonlar, kondansatörlü 

mikrofonlar, kristal mikrofonlar, elektret (elektriklenebilen) 

mikrofonlar ve karbon tozlu mikrofonlar olmak üzere beĢ türlü 

mikrofon üretilmiĢtir
39

. Bunlar içinde kaliteli ses kaydına yarayanı 

kondansatörlü mikrofonlardır. Ağız araĢtırmaları için kullanılması 

uygundur. 

Piller: Pil, kimyasal enerjinin depolayan ve elektriksel bir 

forma dönüĢtüren bir aygıttır. Bilinen en eski pil, M.Ö. 250 ve M.S. 

640 tarihli Bağdat pilleridir. 1800 yılında İtalyan fizikçi Alessandro 
Volta tarafından pile elektrik akımı eklenir. Piller kullanılan araca 

göre değiĢik türde ve boyuttadır. Ses kayıt aracının pil yapısı ile 

bilgisayarın pil yapısı aynı değildir. Dizüstü bilgisayarlarda Lityum-
iyon pil kullanılır

40
. 

Ses kayıt araçlarında kullanılacak piller iki türlüdür; bir 

kullanımlık piller ve yeniden kullanılan piller. Ġlk ses kayıt araçlarının 

pilleri büyüktü, araçlar küçüldükçe pilleri de küçüldü. Artık mercimek 

tanesi büyüklüğünde güneĢ enerjisi ile çalıĢan piller var. Piller, önemli 

araĢtırma malzemelerindendir. 

Araçlar için bir baĢka enerji kaynağı da elektriktir fakat 

elektrik, ses kayıt aracının kullanım alanını sınırlar. Elektrikli ses 

kayıt araçlarında enerjinin tükenmesi sorunu yoktur, ancak 

beklenmedik elektrik kesintileri çalıĢmayı aksatabilir. Bu bakımdan 

özellikle alandayken pil daha güvenilir bir malzemedir. Biri tükenirse, 

yedeği ile değiĢtirilir. Zaten kimi ses kayıt araçları hem pille hem 

elektrikle çalıĢabilir durumdadır. 

Pil Dolum Aracı: Yeniden dolabilen piller için pil dolum 

aracı gerekmektedir. AraĢtırmaya baĢlamadan önce hazırlanması 

gerekli araçlar arasındadır. Bu pillerin enerjisi bittiğinde, pilleri 

elektrik enerjisi ile yeniden dolduran araçlar vardır. AraĢtırma 

çantasında bulundurulması iyi olur. 

Haritalar: Harita, insandan insana mekânsal gönderimli 

bilgi aktaran, genel olarak basılı, bir iletiĢim aracıdır. Gönderen 

haritayı üreten kartograf, alıcı harita kullanıcısı, araç haritadır. 

Haritanın temel iĢlevi, haritası olduğu bölgenin topografyası ya da bu 

bölge ile mekânsal olarak iliĢkili bölgenin jeolojisi, jeomorfolojisi, 

iklimi, trafiği, yeraltı kaynakları gibi konular üzerine bilgi vermesidir. 

Ġyi bir haritada haritanın adı, ölçeği, hangi yılda, hangi kurum 

tarafından üretildiği, enlem ve boylam bilgileri, renklendirilmiĢ 

iĢaretler tablosu bulunmalıdır. 

                                                 
39http://www.eproje.com/  odules.php?name=News&file=print&sid=235 
40 http://tr.wikipedia.org/wiki/Kaset 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Elektrik
http://tr.wikipedia.org/wiki/1800
http://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0talyan
http://tr.wikipedia.org/wiki/Alessandro_Volta
http://tr.wikipedia.org/wiki/Alessandro_Volta
http://tr.wikipedia.org/wiki/Alessandro_Volta
http://tr.wikipedia.org/wiki/Lityum-iyon_pil
http://tr.wikipedia.org/wiki/Lityum-iyon_pil
http://www.eproje.com/%20%20odules.php?name=News&file=print&sid=235
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kaset
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Haritanın ilk akla gelen türleri coğrafya ve tarih haritalarıdır. 

Daha özel amaçla, kimi projeler için üretilen demiryolları, karayolları, 

havayolları, baraj inĢaatları, orman, enerji dağıtım hatları, sulama 

hatları için yapılmıĢ haritalar vardır; bunların her biri ilgili kurumların 

teĢkilâtlarının sorumluluğunda üretilir. Bu bağlamda konulu haritalar 

daha çok askerler, eğitimciler, coğrafyacılar, tarihçiler, istatistikçiler, 

ziraatçılar, jeolologlar tarafından kullanılır. 

Ağız araĢtırmacısı için bölgenin üç tür haritasının olması 

gerektiği bu yazının ilgili bölümünde maddede belirtilmiĢti. 

-Siyasi Harita 

-Fiziki Harita 

-Karayolları Haritası 

Siyasi Harita: Ağız çalıĢmalarında alan siyasi sınırlara göre 

sınırlandırılmaktadır. AraĢtırma tarihinde araĢtırma alanı olarak 

seçilen bir yerleĢim yeri ile aynı ağız özelliklerini taĢıyan bir yerleĢim 

yeri komĢu ile bağlı ise, sınırları bitiĢik olsa bile araĢtırma alanına 

giremez. Bu anlamdaki olası bir karıĢıklığı ancak siyasi harita ile 

önlenir. 

Alanın il ya da ilçe sınırları araĢtırma yayınlandıktan sonra 

değiĢirse yapılan çalıĢma aynı zamanda bu değiĢiklik öncesi için bir 

belgesel niteliği taĢır. Söz gelimi Zeynep Korkmaz‟ın Güney Batı 

Anadolu Ağızları çalıĢmasında bu türden değiĢiklikler vardır
41

. Bartın 

ve Yöresi Ağızları çalıĢmasında ise incelemenin yapıldığı yıllarda 

Bartın bir ilçedir, sonradan il olmuĢtur
42

. Yine EskiĢehir‟in Han ilçesi 

1963 yılında Afyonkarahisar‟ın Emirdağ ilçesinden ayrılarak 

EskiĢehir‟in Çifteler ilçesine bağlanmıĢtır. Canan Ġleri, EskiĢehir 

Türkmen Ağızları çalıĢmasını bu tarihten sonra yaptığı için Han ilçesi 

ve köyleri adı geçen çalıĢmada yer alabilmiĢtir
43

. 

Fiziki Harita: Ġl ya da ilçe merkezine uzak, dağlık 

bölgedeki bir yerleĢim yerinin ağız özelliklerini daha iyi koruması 

beklenir. Bu yüzden fiziki harita, seçilecek yerleĢim yerlerinin ağız 

özelliklerini koruyup korumadıkları hakkındaki ilk kabataslak bilgiyi 

vermesi bakımından, önemlidir. 

Karayolları Haritası: Haritacıların en çok eleĢtirdiği 

haritadır, ancak yol rehberi olarak ulaĢım arabasında bulunması 

gerekir. Bu harita il merkezindeki Köy Hizmetleri Müdürlüğünden 

                                                 
41 bkz. Zeynep Korkmaz, 1994-1. 
42 bkz. Zeynep Korkmaz, 1994-3. 
43 bkz. Canan Ġleri, 2008-1. 
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edinilebilir. Bu haritanın bir yedeği bulunmalı, çalıĢma bitiminde 

yayınlanan kitabın Ekler bölümünde yer almalıdır
44

. 

AraĢtırmacı örneklem olarak seçilen yerleĢim yerlerini bu 

harita üzerinde iĢaretler. Alana gideceği günleri plânlarken her 

araĢtırma gezisi için yol üzerinde ama özellikleri farklı üç köy 

seçmelidir. Köylerden biri gidiĢ yolu üzerinde, ikincisi o gezi için 

gidilecek en son noktada, üçüncüsü de dönüĢ yolu üzerinde olmalıdır. 

Bu demektir ki gidiĢ yolu ile dönüĢ yolu ayrı olsa iyi olur. Harita bu 

sorunları çözmeye yarar. 

Proje Günlüğü: Her araĢtırma bir projedir bu nedenle 

plânlanması gerekir. Ağız araĢtırmacısının, araĢtırmaya karar verdiği 

anda yapacağı ilk iĢ günlük yazabilmek için bir defter alması ve 

hemen ilk kararlarını deftere yazmasıdır. Bu proje defterine projenin 

baĢlığından, alınacak malzemeye, projenin tahmini süresinden 

projenin tahmini maliyetine kadar bütün bilgiler yazılmalıdır. 

Ayrıca araĢtırmacının araĢtırmaya karar veriĢ nedeni, o anki 

duygu ve düĢünceleri, kuracağı ekip, gitmeyi düĢündüğü yerleĢim 

yerleri, yerleĢim yerlerinde görüĢeceği kaynak kiĢiler, onların 

adresleri ve telefon numaraları hatta yapılan görüĢmelerin kısa notları 

günü gününe tarih ve saat yazılarak günlüğe kaydedilmelidir. 

Gezi öncesi duygu ve düĢüncelerini, gezi sonrası duygu ve 

düĢüncelerini, varsa bu duygu ve düĢüncelerdeki değiĢikliğe neden 

olan olayları, yol maceralarını günlüğe ayrıntılı olarak yazılmalıdır. 

AraĢtırma bitince araĢtırma günlüğü de arĢivlenecek malzemeler içine 

konmalıdır. 

Proje Dosyası: Proje dosyası gereçlerde sözü edilen formlar 

için gereklidir. Kaynak kiĢi ile birlikte doldurulan formlar ve olası 

resmi belgeler bir dosyada toplanmalıdır. Proje bitiminde proje 

dosyası da arĢivlenir. 

Gereçler 

Gereçler, çalıĢma süresince tüketilen kırtasiye 

malzemeleridir. Bunlardan bir bölümü her çalıĢma için vazgeçilmez 

olan kâğıt, kalem, silgi gibi gereçlerdir. AraĢtırmaya baĢlamadan önce 

hepsi yedeklenmelidir. Ayrıca ağız araĢtırmaları için yazılı birkaç 

form da gerekmektedir. Bu formlar da gereçten sayılır. 

Formlar: ÇalıĢmanın gereçlerindendir. Ağız çalıĢmalarında 

yakın zamana kadar ses kayıtlarını habersiz almak sanki kural gibiydi. 

Haberli kayıtlarda konuĢucuların heyecanlanacağı, çekineceği için 

                                                 
44 bkz. Canan Ġleri, 2008-2, GĠRĠġ Bölümü ve EKLER bölümü. 
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kaliteli kayıt yapılamayacağı düĢünülmekteydi. Metnin baĢına “Alıntı 

habersizdir.” yazıldı mı bundan gurur duyulurdu. Günümüzde bu 

görüĢü savunanlar olmakla birlikte, kiĢinin sesinin kendinden habersiz 

alınmasının anayasal suç olduğu görüĢünden hareket edenler “habersiz 

kayıt”lara karĢı çıkmakta; habersiz ses kaydının hem insan haklarına 

hem bilimsel etiğe aykırı olduğu için ileride baĢına dert açacağını 

savunanlar çoğunluktalar. 

Ben de artık ikinci grupta yer almaktayım. Ġlk alan çalıĢmam 

olan EskiĢehir Türkmen Ağızları adlı yüksek lisans tezimde her 

metnin baĢına “Alıntı habersizdir” diye yazıldı gururla. Fakat ikinci 

çalıĢma olan EskiĢehir Ġli Mihalıççık Ġlçesi ve Yöresi Ağızları ve 

üçüncü çalıĢma EskiĢehir Alpu Ġlçesi Merkez Ağızları projelerinde 

alıntılar haberlidir. Derleme soruları sorulmaya baĢlanmadan önce 

konuĢucular teybe konuĢmaları konusunda sözlü olarak bilgilendirildi. 

Daha sonraki ile derlemelerde konuĢmacıların izni söz ile 

değil, yazılı belgeler ile alındı. Artık tarafımdan yapılan derlemelerde 

kaynak kiĢiye üç belge sunulmaktadır. 

-ÇalıĢmanın Etik Ġlkelerini Belirten Mektup 

-Kaynak KiĢinin Ġzin Mektubu 

-Kaynak KiĢinin Bilgi Formu 

ÇalıĢmanın Etik Ġlkelerini Belirten Mektup: ÇalıĢmanın 

gereçlerindendir. AraĢtırmacı tarafından kaynak kiĢiye sunulan bir 

açık mektuptur. Mektup kaynak kiĢiye yapılan “Hitap” ile baĢlar. 

Mektubun “GiriĢ” bölümünde; kaynak kiĢiye, araĢtırmaya 

yapacağı katkılarından dolayı teĢekkür edilerek çalıĢmasının amacı 

belirtilir. 

Ġçerikte, kayda alınan özel adların, kaynak kiĢinin yaĢamına 

ait metinlerin kaynak kiĢinin isteği doğrultusunda, çıkarılacağı ya da 

değiĢtirileceği vurgulanır. Kaynak kiĢinin ses kayıtlarının 

araĢtırmacının arĢivinde, özgün bilgi kaynağı olarak saklanacağı, 

araĢtırmacı dıĢında, kimse tarafından bilinmeyeceği ve 

kullanılamayacağı; bilimsel amaçlı kullanıma, sadece kaynak kiĢinin 

onay verdiği düzeltilmiĢ, yazıya dökülmüĢ belgelerin açık olacağı 

belirtilir. 

Mektubun sonuç bölümünde ise yazılı belgelerin, yalnızca 

bilimsel amaçlar için araĢtırmacı tarafından kullanılıp yayımlanacağı 

bilgisi verilmelidir. 
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AĢağıda EskiĢehir ağızları alan araĢtırmalarımda kullanılan 

ve kaynak kiĢiye okuyarak duyurduğum “ÇalıĢmanın Etik Ġlkeleri” 

belgesinin örneği bulunmaktadır. 

ÇALIġMANIN ETĠK ĠLKELERĠ 

 

Sayın Kaynak KiĢi, 

ÇalıĢmakta olduğum, “EskiĢehir Ġli Ağızlarını AraĢtırma Projesi”nin 

içeriğinde yer alacak olan, “EskiĢehir Ġli …….. Ġlçesi Ağızlarını AraĢtırma”mın 

kapsamında benimle görüĢmeyi kabul ettiğiniz için size çok teĢekkür ederim. 

ÇalıĢmamda, ilçeniz ve yöresi ağızlarının ses bilgisi, biçim bilgisi, sözcük 

bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi, sözlük bilgisi, dizin, söz varlığı, ağız atlası 

yönünden incelenmesi amaçlanmaktadır. 

Kayda alınan özel yaĢama ait bölümler ya da adlar, sizin isteğiniz 

doğrultusunda, çıkarılacak ya da değiĢtirilecektir. 

Ses kayıtları, bu çalıĢmayı yapan Canan Ġleri‟nin arĢivinde, özgün bilgi 

kaynağı olarak saklanacaktır. Bu kayıtlar benim dıĢımda, hiç kimse tarafından 

bilinmeyecek ve kullanılamayacaktır. 

Bilimsel amaçlı kullanıma, sadece kaynak kiĢinin onay verdiği düzeltilmiĢ, 

yazıya dökülmüĢ belgeler açık olacaktır. Yazılı belgeler, yalnızca bilimsel amaçlar 

için tarafımdan kullanılıp yayımlanacaktır45. 

 

Yrd. Doç. Dr. Canan ĠLERĠ 

Kaynak KiĢinin Ġzin Mektubu: ÇalıĢmanın 

gereçlerindendir. AraĢtırmacı tarafından oluĢturularak kaynak kiĢinin 

imzasına sunulan bir hazır mektuptur. Kaynak kiĢi bu mektupla 

verdiği ses kayıtlarını, ağız incelemeleri için akademik ve eğitsel 

amaçlar doğrultusunda, kullanılabilmesi için araĢtırmacıya bağıĢlar ve 

adını soyadını yazarak imza yerini imzalar. 

AĢağıda Türkiye Türkçesi ağızları alan araĢtırmalarımda 

kullandığım ve kaynak kiĢiye okuyarak duyurduğum “Kaynak KiĢinin 

Ġzin Mektubu” belgesinin örneği bulunmaktadır: 

 

 

                                                 
45 Bu ilkeler, Anadolu Üniversitesi öğretim üyelerinden Yrd. Doç. Dr. Çiğdem 

Kara‟nın „EskiĢehir Evlenme Biçimleri ve Evlenme Törenlerini Sözlü Tarihle 

Belgeleme AraĢtırma Projesi‟nde kullanılmak üzere hazırladığı ilkelerden 

yararlanılarak oluĢturulmuĢtur. 
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TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ AĞIZLARI ALAN ARAġTIRMASI 

UYGULAMASI ĠÇĠN KAYNAK KĠġĠNĠN ĠZĠN MEKTUBU 

 

Sayın Yetkili, 

Bu mektupla, vermiĢ olduğum ses kayıtlarını, Türkiye Türkçesi 

Ağızları incelemeleri için akademik ve eğitsel amaçlar doğrultusunda 

kullanabilmesi için Canan Ġleri‟ye bağıĢlıyorum
46

. 

Tarih: 

Ġmza: 

Kaynak KiĢi: 

 

Kaynak KiĢi Bilgi Formu: ÇalıĢmanın gereçlerindendir. 

AraĢtırmanın önemli belgelerinden biridir. Bu belgeyi ya araĢtırmacı 

soru-cevap yöntemiyle kendi doldurur ya da kaynak kiĢi doldurur. 

AraĢtırmacı belgeyi soru-cevap yöntemiyle doldurursa ses kaydı da 

yapabilir. Bu belge dört bölümden oluĢur: 

- Birinci bölümde görüĢme tarihi, yeri, saati, kayıt türü, 

kayıt süresi ve görüĢmecinin(lerin) ad soyadı bilgileri sorgulanır. 

- Ġkinci bölümde kaynak kiĢinin adı, soyadı, doğum 

yeri, yılı; öğrenimi, mesleği, katıldığı kurslar, bu yerleĢim yerinden 

olup olmadığı, değilse nereden geldiği ve adres bilgileri sorgulanır. 

- Üçüncü bölümde ise kaynak kiĢinin anne ve babasıyla 

ilgili aynı bilgiler sorgulanır. 

- Dördüncü bölümde kaynak kiĢinin anne ve babasıyla 

ilgili bilgiler sorgulanır. 

AĢağıda Türkiye Türkçesi ağızları alan araĢtırmalarımda 

kullandığım ve kaynak kiĢiye okuyarak doldurduğum “Kaynak KiĢi 

Bilgi Formu” belgesinin örneği bulunmaktadır
47

. 

                                                 
46 Bu izin mektubu, Anadolu Üniversitesi öğretim üyelerinden Yrd. Doç. Dr. 

Çiğdem Kara‟nın “EskiĢehir Evlenme Biçimleri ve Evlenme Törenlerini Sözlü Tarihle 

Belgeleme AraĢtırma Projesi”nde kullanılmak üzere hazırladığı izin mektubundan 

yararlanılarak oluĢturulmuĢtur. 
47 Yukarıdaki form, 2004-2005 Öğretim yılında 6. Dönem öğrencileriyle 

Anadolu Ağızları dersi uygulamasında, 19 Mart 2005 Cumartesi günü, Seyitgazi 

Ġlçesi Merkezi‟nde yapılan araĢtırmasında kullanılmıĢtır. Bu Kaynak KiĢi Bilgi 

Formu, Anadolu Üniversitesi öğretim üyelerinden Yrd. Doç. Dr. Çiğdem Kara‟nın 
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KAYNAK KĠġĠ BĠLGĠ FORMU 

Tarihi  GörüĢmeyi Yapan KiĢi(ler): 

Yeri   

Saati   

 

 

Kayıt 

Türü 

O Kaset 

O A yüzü 

O B yüzü 

 

O CD  

O Dijital Kayıt  

Süresi:   

KAYNAK KĠġĠNĠN 

Adı  Öğrenimi  

Soyadı  Mesleği   

Doğum 

Yeri 

 Katıldığı 

Kurslar 

 

Doğum 

Yılı 

 Nereden geldiği  

Adresi  

 

 

KAYNAK KĠġĠNĠN ANNESĠNĠN KAYNAK KĠġĠNĠN BABASININ 

Adı-Soyadı   

Doğum Yeri   

Doğum Yılı   

Yılı   

Öğrenimi   

Mesleği    

Katıldığı 

Kurslar 

  

Nereden 

geldiği 

  

Adresi  

                                                                                                              
“EskiĢehir Evlenme Biçimleri ve Evlenme Törenlerini Sözlü Tarihle Belgeleme 

AraĢtırma Projesi”nde kullanılmak üzere hazırladığı formdan uyarlanmıĢtır. 
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Ayrıca araĢtırmacı projesini bir resmi kurumda görevli iken 

uygulayacaksa ve bu projeyi örneğin Türkiye Türkçesi Ağızları dersi 

için uygulayacaksa bağlı olduğu resmi kurumdan da izin alması 

gerekir. 

AĢağıda 2004-2005 Öğretim yılında 6. Dönem öğrencilerini, 

Anadolu Ağızları dersi uygulamasında 19 Mart 2005 Cumartesi günü 

Seyitgazi Ġlçesi Merkezi‟ne götürme izni için bölüm baĢkanlığına 

yazılmıĢ bir dilekçe örneği bulunmaktadır. 

 

11.03.2005 

ANADOLU ÜNĠVERSĠTESĠ EDEBĠYAT FAKÜLTESĠ 

TÜRK DĠLĠ EDEBĠYATI BÖLÜMÜ BAġKANLIĞINA, 

Dönem öğrencilerine vermekte olduğum Anadolu Ağızları dersinin 

kapsamında, alan çalıĢması yapmak için, ekli listede adları bulunan bölümümüz 6. 

Dönem öğrencileriyle 19 Mart 2005 Cumartesi günü Seyitgazi Ġlçesi merkezine 

gidilecektir. Durumu bilgilerinize saygılarımla sunarım. 

 

Yrd. Doç. Dr. Canan ĠLERĠ 

 

II. BÖLÜM 

Sekizinci Basamak: Alanda ÇalıĢmak 

BeĢinci basamaktaki dördüncü adımı kapsar. 

Dördüncü Adım - Alanda ÇalıĢmak, Ses Kayıtları 

Yapmak: Ağız çalıĢmasının gerçek baĢlama adımıdır. Halil 

Seyitoğlu, araĢtırmaları nedensellik yönünden “deney, tanıtma, 

istatistik ve alan araĢtırmaları biçiminde” sınıflar. Bu sınıflamaya göre 

ağız araĢtırmaları alan araĢtırmaları içinde yer alır. Sosyal bilimler için 

alan araĢtırması demek araĢtırmacının incelenen kiĢilerin dünyasına 

girmesi, kısa ya da uzun bir süre, onların gerçek yaĢantılarına 

katılması demektir. Alan araĢtırmalarında hafızaya güvenilmeyerek 

sesli, yazılı ya da görüntülü biçimde kayıt yapılır. Bu yüzden ağız 

araĢtırmacısı, inceleyeceği ağzın konuĢanların yaĢamına kısa süreli 

katılımcıdır. 

Veri toplama ile ilgili beĢ uygulama vardır. Bunlar görüĢme, 

anket, gözlem, örnekleme ve belgeseldir
48

. Ağız incelemelerinde 

bunlardan “görüĢme yöntemi” kullanılır. 

                                                 
48 Halil Seyitoğlu, age, s. 37. 
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AraĢtırmacının amacı görüĢtüğü kiĢilerin konuĢmalarını 

sağlamaktır. Bunun için sorularını alana gitmeden önce hazırlar. Sonra 

kaynak kiĢilerle yüz yüze görüĢür, hazırladığı soruları sorar, 

cevaplarını dinler. Soru anlaĢılmadığında, araĢtırmacının soruyu 

açıklama ya da yeni sorular sorma Ģansı vardır. Bu sorular cevabı uzun 

uzun anlatılacak türden açık uçlu sorular olmalıdır. Cevabı “evet” ya 

da “hayır” olan sorular sorulmamalıdır. Sorulacak sorular kaynak 

kiĢinin yaĢına, cinsiyetine, mesleğine, yaĢam deneyimine uygun 

olmalıdır. Kadın genellikle kaynaklar yemek tarifi, doğum, düğün 

ölüm gibi geçiĢ dönemleriyle ilgili geleneklerin sorulduğu soruları 

daha ayrıntılı anlatmaktadırlar. Erkekler ise genellikle çiftçilik, 

hayvan bakımı ve halk zanaatları gibi ekonomik konularda ve 

askerlikle, tarihle, siyasetle ilgili konularda daha ayrıntılı 

anlatmaktadırlar. 

AraĢtırmacı soruları yanıtlanırken sabırlı olmalı, kaynak 

kiĢinin sözünü kesmemelidir, çünkü ağız derlemelerinde amaç bilgi 

toplamak değil, kaynak kiĢinin en rahat konuĢtuğu konuyu 

yakalayarak onun çokça konuĢmasını sağlamaktır. Kaynak kiĢi ne 

kadar uzun konuĢursa elde o kadar çok ağız malzemesi olacaktır. 

Kaynak kiĢiler ilgileri olan bir konuyu anlatmaya daldıklarında daha 

doğal konuĢmaya baĢlarlar. 

Kaynak kiĢiye bir kerede birden fazla soru yöneltilmez. 

Dördüncü adım, ağız çalıĢmasının gerçek baĢlama adımıdır. 

Alan çalıĢmalarındaki her tur için aĢağıdaki yol hazırlıklarını yapmak 

gerekir. 

 YerleĢim Yeri ile Bağlantı Kurmak 

 UlaĢım Aracını Ayarlamak 

 Yol için Bir ArkadaĢ Bulmak 

 Giyilecekleri Hazırlamak 

 Yiyecek ve Ġçecekleri Hazırlamak 

 Bize Yardımcı Olacaklara Küçük Armağanlar 

Hazırlamak 

YerleĢim Yeri ile Bağlantı Kurmak 

Kimi zaman “Geçiyorken uğradım.” türünden görüĢmeler de 

yapılabilir ama tüm proje bu mantıkla yürümez. Gidilecek yerleĢim 

birimlerinden kimi kiĢilerle gitmeden önce bağlantı kurmak gerekir; 

tanıdık yoksa muhtar olabilir. Onlara, bir tanıdık ya da tanıdığın 

tanıdığı ile görüĢerek kendilerine köylerini/ilçelerini ziyaret etmek 
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istediğimiz iletilmeli, onlardan köyün konuĢkan kiĢileri öğrenilmeli. 

Çat kapı gidilen yerlerde, tarlada çalıĢan, koyun otlatan, bahçesinde 

iĢlenen, köy pınarında çamaĢır yıkayan, mahalle arasında ya da köy 

kahvesinde sohbet eden kiĢilerle selâmlaĢıp uğrama nedeni 

anlatılabilir. Bu tür yaklaĢımlarla da çok iyi sözlü derlemeleri yapmak 

mümkündür ancak kovulma olasılığı da vardır. 

UlaĢım Aracını Ayarlamak 

Ağız çalıĢmalarının bir hayli kabarık giderinin büyük bir 

çoğunluğu ulaĢım için harcanır. AraĢtırmacı alana gitmek için ya o 

ilçenin/köyün il ile bağlantısını kuran bir toplu taĢıma aracını ya da 

kendi özel aracını kullanır. Toplu taĢıma aracını kullanmanın iki 

sakıncası vardır. Birincisi, bir çıkıĢta ancak bir ilçe merkezi ya da bir 

köye gidilebilir. Ġkincisi çoğu köylerde ilçe ya da il merkezine günde 

bir hatta iki günde bir sefer yapılmaktadır. Bu durum barınma, 

beslenme sorununu beraberinde getirir hem de araĢtırma için uzun bir 

süre kaybı olur. AraĢtırmacının varsa kendi özel aracını kullanması 

daha uygundur. Yakıt gideri olası masrafı arttırabilir ama araĢtırmacı 

iyi bir ulaĢım plânı yaptı ise bir günde en az üç yerleĢim yerine 

ulaĢabilir. Böylece araĢtırmacı akĢam evine geri dönerek barınma 

sorunu yaĢamamıĢ olur. Hafta sonu için plânlanmıĢ bir araĢtırma 

gezisinde bir gece için barınma yeri ayarlanmıĢsa gidilecek yerleĢim 

yeri sayısı altıya çıkarılabilir. 

Gidilecek yerlerin yol durumu, fiziki koĢulları hatta iklimi 

bilinmiyorsa yolun bu özellikleri hakkında önceden bilgi toplamak 

gerekir. Yine de yol güvenliği için bir önlem olarak yola olduğunca 

erken ama hava aydınlanınca çıkmak ve akĢam karanlığı çökmeden 

dönmek iyidir. 

Yol için Bir ArkadaĢ Bulmak 

Buraya kadar sözü edilmeyen bir konu yol arkadaĢıdır. 

AraĢtırmacının yola yalnız çıkmaması gerekir. Projenin bir ekip ile 

çalıĢılması bir kiĢilik projelerden çok daha iyidir. Alana bir 

araĢtırmacı yerine en az iki kiĢilik bir ekiple gidilmelidir. Ekipte hem 

kadın hem de erkek bulunmalıdır. Bu öncelikle yoldaĢlık bakımından 

önemlidir. Ağız araĢtırması için seçilen ilçenin/köyün Ģehir merkezine 

çok yakın olmaması ya da merkez ile iliĢkisinin sık olmaması 

gerektiğinden söz edilmiĢti. Böyle yerlere özel araç ile tek baĢına 

gitmek araĢtırmacının sağlığı, yol güvenliği ve yerleĢim yerindeki 

insanların araĢtırmacıya güveni bakımından sakıncalıdır. 

Ayrıca kimi durumlarda kadınlı erkekli söyleĢi ortamı 

yakalanabilir ama kimi konular kadın kadına ya da erkek erkeğe 

konuĢulacak konulardır. Erkeklerin kadın araĢtırmacıya, kadınların 
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erkek araĢtırmacıya söylemekten çekindiği konular, sözler vardır. 

Kadın kadına ya da erkek erkeğe söyleĢi daha doğal olur, daha zengin 

metinler derlenir. Yalnız, eğer yerleĢim yerinde kadınlar için kaç-göç 

yoksa konuĢmalardan biri olsun kadınlı erkekli yapılmalıdır. 

Giyilecekleri Hazırlamak 

Yola çıkmadan önce yapılacak hazırlıklardan biri de giysi 

hazırlığıdır. Giysi olarak çamaĢır, gündüz ve gece giyecekleri, 

ayakkabı, atkı, Ģapka ilk akla gelenlerdir. 

Ayakkabı: Yolculukta en önemli giyecek ayakkabıdır. 

UlaĢım aracı araĢtırmacıya ait olsa bile araĢtırma gezilerinde yaya 

yürünmesi gereken yol az değildir. Ġskarpin ya da topuklu ayakkabıları 

giyip çıkarmak da zordur onlarla yürümek de. Saatler ilerledikçe ĢiĢen 

ayaklar araĢtırmacıya ıstırap verir. Bir Türk atasözünde “Ayakkabı 

azabı, kabir azabıdır.” denmektedir. Rahat olmayan bir ayakkabı ile 

araĢtırma gezisinin sağlıklı olması mümkün değildir. Hem kadın hem 

de erkek için spor ayakkabı ile yola çıkmak en sağlıklısıdır. 

Giysi: AraĢtırmaya çıkıldığı gün giyilecek giysiler, kiĢiyi 

yolda bunaltmayacak türden olmalıdır. Çok dar ya da bol, çok kapalı 

ya da açık, çok ince ya da kalın giysilerle yolculuk rahat olmaz. 

Erkekler için takım elbise, kravat; kadınlar için de etek, ceket takımı 

rahat değildir. Kadın için de erkek için de en iyisi spor giyinmektir. 

Ġç ve dıĢ giysilerin birer yedeğini almak iyidir, çünkü 

giysiler her ortamda ıslanma, terleme, sökülme, yırtılma gibi riskler 

taĢırlar. Bu durumda pratik bir dikiĢ seti yardımcı olabilir ama 

yedektekini kullanmak daha kolay çözümdür. Yaz için kazak, hırka ya 

da atkının bir tanesinin olması yeter. Dağ köyleri yazın bile serindir. 

Fakat mevsim bahar ya da güz ise onları da yedeklemek gerekir. Dağ 

köylerine kıĢın hatta yağmurlar baĢladıktan sonra gitmek sakıncalıdır. 

KıĢın karlı, buzlu yollarda yol güvenliği yoktur. 

Gece Giyeceği: Günü birlik diye çıkılsa bile yolculuk kimi 

zaman bir yerde gecelemeyi gerektirir. AraĢtırmacının bu duruma da 

hazır olması gerekir. Hazırladığı bavula bir gecelik/pijama, bir çift 

terlik, havlu gibi özel eĢyalarını koyması iyidir. 

Yiyecek ve Ġçecekleri Hazırlamak 

Her zaman yol üzerinde alıĢ veriĢ edecek yerler 

bulunamayabilir. AraĢtırmacı yola çıkarken yanına en az üç öğünlük 

pratik yiyecekler ve içecekler almalıdır. Hava ve yol koĢulları 

nedeniyle yol tahmini süreden fazla sürebilir. 
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AraĢtırmacıya Yardımcı Olanlara Küçük Armağanlar 

Hazırlamak 

Bir zorunluluk olmamakla birlikte araĢtırmacı araĢtıracağı 

yerleĢim birimlerine giderken yanında Ģekerleme, çikolata, çerez gibi 

yiyecekler; balon, yap-boz gibi çocukların hoĢuna gidecek oyuncaklar 

ya da kırtasiye, çocuk kitabı gibi okul çocuklarının iĢine yarayacak 

hediyeler götürürse iyi olur. 

Dokuzuncu Basamak: MetinleĢtirmek 

BeĢinci basamaktaki beĢinci, altıncı adımları kapsar. 

BeĢinci Adım - Ses Kayıtlarını Çözümlemek: Ses 

kayıtlarını yazıya geçirmeye çözümleme denir. Günümüzde kayda 

alınmıĢ sözlü metinlerin çözümündeki doğruluk, araĢtırmacının 

kulağının duyarlılığına bağlıdır. Sorun da buradadır. Henüz 

Türkiye‟de teyplerdeki sesleri yanlıĢsız yazıya çevirecek sismograf 

benzeri araçlar ya da bilgisayar programları yoktur. Bu nedenle metin 

yazımlarında seslerin tam ve doğru yazıldığı konusunda hep bir kuĢku 

vardır. Bunun için araĢtırmacının sözlü metinleri yazıya geçirmeden 

önce ses kayıtlarını defalarca dinlemesi gerekir. Sesleri eksiksiz fark 

edebildiğine inandığında, sözlü metinleri yazıya geçirmesi gerekir. 

Alandan derlenen ses kayıtlarının hepsinin yazıya geçirilmesi 

gerekmez. Aynı ses ve yapı özelliklerinin bulunduğu metinlerden biri 

tercih edilir. Bu ayıklama yazıya geçiĢten önce yapılabilirse 

araĢtırmacıya vakit kazandırır. 

Ağız derlemeleri yazıya geçirilirken alfabemizdeki 29 

harften baĢka harfler de kullanılır. “çeviri yazı” denen bu alfabede 

benzer her sesin en ince ayrıntıları türlü iĢaretlerle belirtilir. Ağız 

çalıĢmaları arasındaki çeviri yazı birlikteliği çok önemlidir. Mümkün 

olduğunca ortak çeviri yazı kullanılmalıdır. Türkiye için genelde 

kullanılan birkaç çeviri yazı vardır
49

 ama “Türkiye Türkçesi ağızları 

incelemelerinde çeviri yazı birlikteliği sağlanmıĢtır” denemez. 

Altıncı Adım - ÇözümlenmiĢ Ses Kayıtlarından Metinler 

OluĢturmak: Çözümlemesi yapılmıĢ metinlerin sıraya konmasından 

önce metinler bir kez daha dinlenip incelemeye katkısı olmayacak 

metinlerin ayıklanması gerekir. Bu ayıklamadan sonra metinler sıraya 

konarak numaralandırılmalıdır. Sıralamada en kolay yöntem varsa 

önce iller, sonra her il içindeki ilçeler, sonra da her ilçe içindeki köyler 

                                                 
49 Tuncer Gülensoy, "Türk Fonetik Transkripsiyonu Üzerine" Türkoloji VIII, 

Ankara 1979,s. 169-190. 

Komisyon, Türk Ġlmî Transkripsiyon Kılavuzu, Ġstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, MEB Yayınları, Ġstanbul 1946. 
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ayrı ayrı alfabe sırasına konur. Son olarak metinler ait oldukları 

yerleĢim yerlerinin altına yerleĢtirilir. Her metne bir üst numara 

vermek gerekir. Böylece metin incelemelerde metinlere gönderme 

yapmak kolaylaĢır
50

. Çözümlemesi yapılmıĢ metinlerin ikinci bir 

sıralaması halkbilim sistematiği sıralamasına göre yapılabilir. Canan 

Ġleri, EskiĢehir Türkmen Ağızları Söz Varlığı çalıĢmasında bu 

yöntemi kullanmıĢtır
51

. 

Onuncu Basamak: Metin Üzerinde ÇalıĢmak 

BeĢinci basamaktaki yedinci, sekizinci, dokuzuncu adımları 

kapsar. ĠĢlenmemiĢ veriler düzensiz bir malzeme yığını 

durumundadır
52

. Metinler üzerinde dilbilgisi ayrıĢımlı dizin, ses 

bilgisi, biçim bilgisi, sözcük bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi, 

sözlük bilgisi, söz varlığı, ağız atlası incelemeleri bu basamakta 

yapılır ve bu incelemelerde varılan sonuçlar yazılır. ÇalıĢmanın amacı 

bu basamakta gerçekleĢtirilir. 

Yedinci Adım - Metinlerden Dilbilgisi AyrıĢımlı Dizin 

ÇalıĢması Yapmak: Dizin, kitap ya da dergi düzeninde en sona 

yerleĢtirilen bir bölümdür. Dizinde bir kitabın ya da derginin içinde 

geçen adlar kiĢi, konu, yer adı olma gibi özelliğine göre ve alfabe 

sırasıyla dizilir, karĢılarına kitap içindeki sayfa numarasıyla yazılı ve 

yerine göre kısa açıklamalar yapılarak listelenir. 

Ağız çalıĢmalarında bu tür dizin de yapılabilir ancak çalıĢma 

metinlerinde geçen tüm sözcüklerin yer aldığı çok kapsamlı bir dizin 

daha yapılır.  Bu dizinde sözcükler sözlükteki gibi sıralanıp karĢılarına 

anlamları yazılmakla kalmaz, söz dizimlerinde aldığı çekim ekleri de 

ayrıĢtırılarak listelenir. Gerekli yerlerde metinlerden örneklemeler 

yapılır. Tarafımdan “dilbilgisi ayrıĢımlı dizin” denen bu dizinin örnek 

uygulamaları yayınladığım ağız çalıĢmalarında yer almaktadır. 

Bir çalıĢmadaki dizin, sekizinci Adım‟daki ses bilgisi, biçim 

bilgisi, sözcük bilgisi, cümle bilgisi, anlam bilgisi, sözlük bilgisi, söz 

varlığı, ağız atlası incelemeleri için gerekli örneklere ulaĢmanın en 

kolay yoludur. Bu yüzden sözlü metinlerden yazılı metinler 

oluĢturulduktan sonra yapılacak ilk iĢ metinlerden ayrıĢımlı dizin 

çalıĢması yapmaktır. 

Bunun için her metin ayrıĢımlı dizin için ayrı ayrı hazırlanır. 

Bilgisayar ortamında dizin alma programlarından biri ile dizin yapılır. 

Bunlardan biri Ceval Kaya‟ya aittir. Ceval Kaya “cibakaya” adını 

                                                 
50 bkz. Canan Ġleri, 2008-2, Metinler Bölümü. 
51 bkz. Canan Ġleri, 2008-1, Metinler Bölümü. 
52 Halil Seyitoğlu, age, s. 45. 
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verdiği programını hâlâ geliĢtirerek kullanımı daha kolay duruma 

getirmektedir. Dizin alındıktan sonra her sözcüğün karĢısına anlamları 

yazılarak, gerekirse metinlerden örneklenerek çalıĢma diğer inceleme 

basamaklarına hazırlanır. 

Sekizinci Adım - OluĢturulmuĢ Metinler Üzerinde 

Dilbilgisel Ġncelemeler Yapmak: Art arda 7 ana baĢlık altında asıl 

ağız özelliklerinin inceleneceği bölümdür. Ağız özelliklerinin 

belirlenmesi bu adımda çalıĢılır. 

 Ses Bilgisi, Biçim Bilgisi, 

 Sözcük Bilgisi, 

 Cümle Bilgisi, 

 Anlam Bilgisi 

 Sözlük Bilgisi 

 Söz Varlığı 

 Dizin (Dilbilgisel AyrıĢımlı Dizin) 

 Ağız Atlası Ġncelemeleri 

Ses Bilgisi: Bu bölümde metinlerden, çalıĢılan alanın 

ağzındaki seslerden ölçünlü Türkçeye göre ayrılan sesleri, ses olayları 

örneklenerek incelenir. Örneklerde özelliğin sözcüğün ilk sesinde, iç 

sesinde ve son sesinde olmasına dikkat edilir. Eğer varsa alıntı 

sözcüklerden de örnekleme yapılır. Her, örneğe parantez içinde metin 

ve satır numarası yazılır. Ses olaylarında genel olaylar yanında asıl 

dikkat, yöreye özgü özellikler çekilmelidir
53

. Her örneğe parantez 

içinde metin ve satır numarası yazılır. 

Biçim Bilgisi: Bu bölümde metinlerden, çalıĢılan alanın 

ağzındaki yapım ve çekim eklerinden ölçünlü Türkiye Türkçesine 

göre ayrılanlar biçim birimler seçilerek örneklenir. Her örneğe 

parantez içinde metin ve satır numarası yazılır. 

Sözcük Bilgisi: Bu bölümde metinlerden, çalıĢılan ağızdaki 

sözcüklerden ölçünlü Türkiye Türkçesine göre ayrı olan adlar, 

zamirler, sıfatlar, zarflar, edatlar, bağlaçlar, ünlemler ve eylemler 

çıkartılır, örneklenir. Eğer varsa alıntı sözcüklerden de örnekleme 

yapılır. Her örneğe parantez içinde metin ve satır numarası yazılır. 

                                                 
53 Gürer Gülsevin, “Ağız AraĢtırmalarımızda Yöresel Özellikler” 4. Türk Dili 

Kurultayı Bildirisi, Ankara 2004. 
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Cümle Bilgisi: Bu bölümde metinlerden çalıĢılan alanın 

ağzındaki söz dizimlerinden ölçünlü Türkiye Türkçesine göre ayrılan 

söz dizimleri tanımlanır, örneklenir. Her örneğe parantez içinde metin 

ve satır numarası yazılır. 

Anlam Bilgisi: ġimdiye dek ağız araĢtırmalarında üzerinde 

hiç çalıĢılmamıĢ bir alandır. Metinlerden, çalıĢılan alanın ağzındaki 

sözcüklerin temel anlamları dıĢındaki anlamlarının incelendiği 

bölümdür. Bu çalıĢma hem ağzı incelenen dilin yüzyıllar içinde aldığı 

yolu hem de dili kullanan halkın yaĢam deneyimini, kıvrak zekâsını, 

espri anlayıĢını ve sanat gücünü yansıtması bakımından önemlidir. 

Her örneğe parantez içinde metin ve satır numarası yazılır. 

Sözlük Bilgisi: Sözlük, “bir dilin bütün ya da belli bir 

çağda kullanılmış kelime ve deyimlerini açıklayan, başka dillerdeki 

karşılıklarını veren eser
54

”dir. Sözlükler bir dilli, iki dilli ya da üç dilli 

hazırlanabilir. KarĢılaĢtırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü Türkçenin 7 

lehçesini karĢılaĢtırarak verir. Ağız çalıĢmalarının sözlükbilime katkısı 

büyüktür. Dilin söz varlığı zenginliğine katkıda bulunur. Her, örneğe 

parantez içinde metin ve satır numarası yazılır. 

Söz Varlığı: Bu bölümde metinlerden, çalıĢılan alanın 

ağzındaki sözcükler dıĢında atasözü, deyim, argo, alkıĢ, kargıĢ, kalıp 

sözler gibi söz kümelerinin ölçünlü Türkiye Türkçesine göre ayrı 

olanların ele alındığı bölümdür. Her, örneğe parantez içinde metin ve 

satır numarası yazılır. 

Söz varlığını bir baĢka çalıĢma biçimi de çalıĢmanın “Dizin” 

bölümünde çalıĢılan alanın ağzındaki alıntı sözcüklerin alındığı dillere 

göre ayrı ayrı
55

 ya da incelemede bulunan ağız adalarının dizininin 

ağız adalarına göre ayrı ayrı
56

 yapılmasıdır. 

Ağız Atlası: Ağız çalıĢmalarında, incelenen ağız alanın dil 

atlasını çıkarma konusu, üzerinde çok az çalıĢılmıĢ bir konudur. 

Yapılan birkaç çalıĢma, Leylâ Karahan‟ın Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması çalıĢmasında toplu halde bulunabilir. Leylâ Karahan, 

bunlardan yararlanarak tüm Türkiye Türkçesi Ağızları için 28 

haritadan oluĢan bir ağız atlası yapmıĢtır
57

. Bu çalıĢmada o güne dek 

önerilen ağız atlasına ölçü olabilecek dil birimlerini de bulmak 

mümkündür. Her il için ağız atlaslarının çalıĢılması sonunda 

çıkarılacak bir Türkiye Türkçesi Ağızları Atlası‟na ihtiyaç vardır. 

                                                 
54 Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, 10. Baskı, Ankara 2005. 
55 bkz. Canan Ġleri, 2008-1, Dizin Bölümü. 
56 bkz. Canan Ġleri, 2009-2, Dizin Bölümü. 
57 Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, TDK, Ankara 1996. 
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Dokuzuncu Adım - Yapılan Ġncelemelerden Sonuç 

Bilgileri Çıkarmak: Buraya kadar yapılan tüm çalıĢmadan çıkarılan 

yöreye özgü özelliklerin toplandığı ve yorumlandığı bölümdür. 

Zeynep Korkmaz sonuç bilgilerinde ağızlarda görülen özellikler ile 

Anadolu‟ya göç eden Türk boyları arasında bağlantı kurmuĢtur. 

III. BÖLÜM 

On Birinci Basamak: ÇalıĢmayı Yayına Hazırlamak 

BeĢinci basamaktaki onuncu ve on birinci adımları kapsar. 

Onuncu Adım - ÇalıĢma Ġçeriğine Kitap Düzeni Vermek: 

Bitirilen çalıĢmanın içeriğine kitap düzeni verilerek yayına 

hazırlandığı adımdır. Diğer sosyal bilimlerin kitap düzeninde olduğu 

gibi Ağız çalıĢmalarının kitap formatında da üç önemli bölüm vardır: 

 Ön Bölüm 

 Metin Bölümü 

 Son Bölüm 

Bu bölümlerin içeriğinde kimi alt bölümlerin bulunması 

gerekir. 

Ön Bölüm 

AraĢtırma metiniyle ilgisi olmayan kısa metinlerden oluĢan alt 

bölümlerin yer aldığı bölümdür. AraĢtırmanın içindekiler listesi, 

önsözü, varsa kısaltmaları ve yararlanılan kaynakları bu bölümde yer 

alır. 

 BaĢlık 

 Ġthaf 

 Önsöz 

 Ġçindekiler 

 Kısaltmalar 

 Yararlanılan Kaynaklar 

BaĢlık: Projenin adının, araĢtırmacının adının, basım 

yerinin, yılının yer aldığı sayfadır. BaĢlık projenin içeriğini, özünü 

tam kapsayacak uzunlukta olmalıdır. BaĢlık sayfanın ön yüzünde olur, 

bu sayfanın arka tarafında basım ve basımevi bilgileri bulunur. ISBN 

numarası yer alır. 
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Ġthaf: ÇalıĢma istenirse birine ya da birilerine atfedilebilir. 

Ġthaf sayfanın ön yüzünde olur, bu sayfaya ithaftan baĢka bir Ģey 

yazılmaz. Bu sayfanın arkası boĢ bırakılır. 

Önsöz: AraĢtırmacının okuyucuya yazdığı notların 

toplandığı bölümdür. MetinleĢtirmede tutulan yoldan, çalıĢmanın 

bölümlerindeki konulardan söz eden ve çok uzun olmaması gereken 

bölümdür. Önsöz‟ün altında yazarın adı, çalıĢmanın yapıldığı yıl ve 

Ģehir adı yazılır. Önsöz sayfanın ön yüzünden baĢlar. 

Ġçindekiler: AraĢtırma yazısının tüm bölümlerinin, üst ve alt 

baĢlıklarının yer aldığı, karĢılarına sayfa numaralarının yazıldığı 

bölümdür. Bölümleri, üst ve alt baĢlıkları belirlemede Ģimdiye dek 

Roma rakamları, Arap rakamları harfler ya da bunların karıĢımı bir 

sistem kullanılmıĢtır. Bunlar içinde çalıĢmayı yapanı da ondan 

yararlanacak okuru da yormayan en kullanıĢlı olanı 

basamaklandırılmıĢ Arap rakamları ile ondalık sistemdir. Bu sistemde 

çalıĢmanın geliĢtirilmiĢ ikinci üçüncü çalıĢmalarında bile araya yeni 

bilgiler, maddeler eklemek çok kolaydır. Yine de tercih çalıĢana 

kalmaktadır. Her iki sistem de artık bilgisayarlarda yüklüdür. 

Ġçindekiler sayfanın ön yüzünden baĢlar. 

1. 2. 3. 4. 

1.1. 2.1. 3.1. 4.1. 

1.1.1. 2.1.1. 3.1.1. 4.1.1. 

1.2. 2.2. 3.2. 4.2. 

1.2.1. 2.2.1. 3.2.1. 4.2.1. 

1.2.1.1. 2.2.1.1. 3.2.1.1. 4.2.1.1. 

1.2.2. 2.2.2. 3.2.2. 4.2.2. 

“Ġçindekiler” bölümünün oluĢturulması için çalıĢmanın 

önsözüyle, sonsözüyle, listeleriyle, çizelgeleriyle, diziniyle, 

kaynaklarıyla bitirilmiĢ olması gerekir. Tek eksiğinin “Ġçindekiler” 

listesi olmalıdır. “Ġçindekiler” listesindeki baĢlıklar ile çalıĢma 

metinlerinin baĢlıkları birebir uymalıdır. BaĢlıklarda kısaltma yapmak 

doğru değildir. Seyitoğlu, “Ġçindekiler” sayfasında alt baĢlıkların 

salkımını çok uzatmamanın daha iyi olduğunu söyler
58

. Kimi 

durumlarda ayrıntılı bir “Ġçindekiler” kitapta tarama yapmak 

isteyenler için kolaylık sağlar. 

Söz gelimi bu çalıĢmanın kitaplaĢacağı düĢünülerek aĢağıya 

olası “Ġçindekiler” bölümünden bir bölüm aĢağıda örneklenmiĢtir. 

                                                 
58 Halil Seyitoğlu, age, s. 141. 
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Ġçindekiler 

Konu BaĢlıkları Sayfa 

Ġçindekiler 5 

BaĢlarken 11 

GiriĢ 13 

Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları Ġçin Bir Yöntem Denemesi 15 

1. Amaç 15 

2. Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmaları Ġçin Neden Bir Yöntem Gerekli? 15 

2.1. Ses Kayıtlarının Çözümündeki Doğruluk 16 

2.2. Okuma, Yazma Bilmeyenlerin Sayısındaki Azalma 16 

2.3. Türkiye Türkçesi Ağız AraĢtırmalarına Radyo ve Televizyonun 

Etkisi 

64 

Eğer tablonun çerçeveli olmasının rahatsızlık verici olacağı 

düĢünülüyorsa, “içindekiler” tablosunun tümü seçilir. Bilgisayardaki 

“kenarlık” menüsü açılarak “kenarlık yok” komutuyla kenar 

çerçeveleri kaldırılır. 

Kısaltmalar: Kısaltma, bir sözcüğün, bir terimin ya da özel 

adın tümünü değil de birkaç harfini yazmakla elde edilen semboldür. 

Ağız çalıĢmalarında açıklama metinlerinin bulunduğu bölümlerde 

kısaltma yapılabilir. Kısaltmalar keyfi kullanılamaz. Kısaltma her 

yerde yapılamaz. Söz gelimi dipnotta ya da kaynaklar bölümündeki 

kaynak yazımlarında, kaynak kitabın yazarının adında ve soyadında, 

ülke ve Ģehir adlarının yazımında kısaltma yapılamaz. 

Ağız çalıĢmalarında da diğer bütün bilimsel çalıĢmalarda 

olduğu gibi kısaltmalar kullanılabilir. Kısaltmalar en çok dil adlarında 

ve dil terimlerinde yapılır. Böyle kısaltmalar için Türk Dil 

Kurumunun belirlediği kısaltmaları kullanmak gerekir. Bu kısaltmalar 

dıĢında o çalıĢmaya özgü kısaltmalar da yapılabilir. Yalnız kısaltma 

yapılırken de keyfi davranılmaz. Kısaltma yapma kuralları Türk Dil 

Kurumunun Yazım Kılavuzu‟nda gösterilmiĢtir. 

Yararlanılan Kaynaklar: AraĢtırma kararından sonra 

taranan kaynaklar, arasından yararlanılan ve de dipnotta kullanılan 

kaynaklar bu baĢlık altında yer alır. 

Metin Bölümü 

AraĢtırmada sorunun saptandığı, sınırlandırıldığı, amacın 

belirtildiği, yöntemin açıklandığı, incelemenin yapıldığı ve sonuca 
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varıldığı bölümdür. Ağız incelemelerinin “Metin” bölümü dört alt 

bölümden oluĢur. 

 GiriĢ 

 Ġnceleme 

 Örnek Metinler 

 Sonuç 

GiriĢ: Ağız araĢtırmalarında “GiriĢ” bölümü epey uzun olur. 

Alanın tarihi, coğrafyası, nüfus hareketi, ekonomisi, eğitimi, ulaĢımı 

gibi bilgilerini içeren bölümdür. 

Ġnceleme: Sekizinci adımda yer alan ve oluĢturulmuĢ 

metinler üzerinde yapılan ses bilgisi, biçim bilgisi, sözcük bilgisi, 

cümle bilgisi, anlam bilgisi, sözlük bilgisi, dizin, söz varlığı, ağız 

atlası gibi çalıĢmalar için yapılan açıklamalar, verilen örnekler bu 

bölümde yer alır. Seçilen örneklerde alıntı yapılan metinlere 

gönderme yapılır. 

Örnek Metinler: Ağız araĢtırmalarına özgü bir bölümdür. 

Alandan derlenen metinler bu bölümde bulunur. Her metin 

numaralandırılmıĢtır. 

Sonuç: ÇalıĢmanın özeti gibidir. Ġnceleme sonucu elde 

edilen yöreye özgü bilgiler sıralanarak toplu yorum yapılır. 

Son Bölüm 

Son bölüm iki alt baĢlık gerektirir. Ağız çalıĢmalarının çok 

sayfa tutan bölümüdür. Pek çok çalıĢmanın basımında ayrı bir ciltte 

toplanır. 

 Dizin 

 Ekler 

Dizin: Yedinci adımda yer alan çalıĢmadır. 4.10.1. maddede 

sözü edilen Ceval Kaya‟nın “cibakaya” programıyla hazırlanan dizin 

kitap formatına göre bu bölüme konur. Çok kapsamlı ve sayfa sayısı 

kabarık bir bölümdür. 

Ekler: Fotoğraf, harita, arĢiv belgesi, ferman, karar, mektup, 

harita, kaynak kiĢiye okunacak kurallar listesi, bağıĢ mektubu gibi 

evrakların birer örneklerinin konduğu bölümdür. 

On Birinci Adım - ÇalıĢmayı Kitap Formatına Sokmak: 

Bir çalıĢmayı kitap formatına sokmak bilgisayar kullanımından sonra 

kolaylaĢmıĢtır. Bu adımda kitabın boyutu, sayfa numaralarının yeri, 
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yazının puntosu, paragraf araları, kitabın ön ve arka kapak 

düzenlemeleri üzerinde çalıĢılır. 

On Ġkinci Basamak: ÇalıĢmayı Gözden Geçirmek 

ÇalıĢma son Ģeklini aldıktan, bir örnek baskı yapıp çalıĢma 

bir kez daha gözden geçirilmeli, varsa eksiği tamamlanmalı, yazım 

yanlıĢları düzeltilmelidir. Aynı alanda çalıĢan uzman birine 

okutturularak görüĢleri alınmalıdır. 

On Üçüncü Basamak: ÇalıĢmayı Yayınlamak 

YayınlanmamıĢ çalıĢmanın bilime hiçbir katkısı yoktur. 

Bitirilen çalıĢma tez elden yayınlanmalıdır. Ancak yayın masraflarını 

karĢılama güçlüğü içinde olan pek çok bilim adamının yayına hazır 

eserleri dosyalarda, klasörlerde dolap beklemektedir. Yayın için 

üniversiteler, kimi kurumlar, kimi dernekler ve bankalar gibi 

kuruluĢlardan yardım alınabilir. 

IV. BÖLÜM 

Ağız ÇalıĢmalarında Ekip(ler) Kurma 

Bir yöre için yapılmıĢ derleme-araĢtırma çalıĢması; o 

yöreden sözlü metin derlemeleri yapıldıktan sonra yazıya geçirilen 

metinlerden yapılan ses bilgisi, biçim bilgisi, sözcük bilgisi, cümle 

bilgisi, anlam bilgisi, sözlük bilgisi, dizin, söz varlığı, ağız atlası gibi 

Onuncu Basamak Sekizinci Adımda adı verilen bölüm baĢlıklarını 

içermelidir. Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmaları içinde henüz bu 

bölüm baĢlıklarının tümünü içeren bir çalıĢma yapılmamıĢtır; çünkü 

her boyutuyla incelenmiĢ bir ağız çalıĢması yapmak çok uzun süreli ve 

yorucu bir çalıĢmayı gerektirir. 

Görüldüğü gibi tam on üç basamak, on bir adımda 

açıklanmaya çalıĢılan ağız incelemelerinde uygulanacak yöntem çok 

vakit alıcı bir çalıĢmadır. ġimdiye dek yapılan çalıĢmalar belli bir 

yönteme oturtulmadığı için çalıĢmalar arasında birlik sağlanamamıĢtır. 

Türkiye Türkçesi Ağızları için ortak bir yöntem kitabı oluĢturulmalı 

ve bundan sonraki ağız incelemelerinde bir birlik, bir paralellik 

sağlanmalıdır. 

Böyle bir çalıĢmayı bir kiĢinin yapması ağız çalıĢmalarını 

yavaĢlatmakta, çalıĢanı da yıldırmaktadır. Pek çok araĢtırmacı ağız 

çalıĢmasını bir kez deneyip alandan çekilmektedir. Üstelik yapılan 

çalıĢmaların hiç birinde bu yöntem önerisindeki baĢlıkların hepsini 

birden bulmak olanaksızdır. Kimi çalıĢmalarda ses bilgisi iĢlenmiĢtir, 

üstelik ses bilgisi ses olayları bakımından incelenmiĢ ama sesin vurgu, 

tonlama, ezgi gibi söyleyiĢ özellikleri Ģimdiye dek hiç 
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incelenmemiĢtir. Kimilerinde biçim bilgisi iĢlenmiĢtir. Cümle 

çalıĢmaları çok azdır. Dizin çalıĢmaları yeni baĢlatılmıĢ ama henüz 

tam birlik sağlanamamıĢtır. ġimdiye dek anlam bilgisi çalıĢmaları da 

hiç yapılmamıĢtır. Görünen odur ki ağız araĢtırmalarının hızlanması 

için ekip çalıĢması gerekmektedir. 

Öneriler 

Bu öneriler; Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmalarının 

hızlanması ve bir an önce Türkiye Türkçesi Ağızları Atlasının 

hazırlanması isteğini dile getirmektedir. 

 Türkiye Türkçesi ağızları çalıĢmalarında birlik 

sağlayabilmek için tüm illerde tüm araĢtırmacıların aynı yöntemle 

çalıĢmaları gerekmektedir. 

 Tez elden Türkiye‟nin tüm illerinde ağız çalıĢmaları 

yeniden baĢlatılmalıdır. 

 Vakit kaybını önlemek için çalıĢmalar ekip kurularak 

yapılmalıdır. 

 Bir il sınırları içinde yapılacak ağız araĢtırması projesinde 

ilçe sayısı kadar ekip kurulması araĢtırmanın hem süresini kısaltacak 

hem de eksiksiz bir çalıĢma çıkmasını sağlayacaktır. 

 Ekip kurulması ile derleme çalıĢmaları hızlanacak, 

derlenen sözlü metinlerin yazıya geçirilmesinde süre kazanılacaktır. 

 Metinler yazıya geçirildikten sonra her ekip içindeki 

üyelerin her biri araĢtırmanın ayrı bir baĢlığını, kendini en yeterli 

saydığı baĢlığı incelemeyi üstlenecektir. 

 Ġnceleme baĢlıkları bittikten sonra tüm ekiplerin üyeleri bir 

araya gelerek araĢtırdıkları ilin ağız atlasını oluĢturacaklardır. 

 Her ilden gelen ağız çalıĢmaları Türk Dil Kurumundaki 

ilgili alan yayın kurulu tarafından incelenerek basılacak böylece her 

gün biraz daha kayba uğrayan Türkiye Türkçesi ağızları ve içindeki 

dil mirasları korunmuĢ olacaktır. 

 Her ilden gelen ağız atlasları da Türk Dil Kurumundaki 

ilgili alan yayın kurulu tarafından incelenerek basılacak ve bunların 

toplamı bize Türkiye Türkçesi Ağızları Dil Atlasını kazandıracaktır. 

 Bu toplu malzeme ikinci tür incelemeciler için de daha 

tutarlı, daha zengin bir arĢiv oluĢturacak, böylece onların emekleri de 

ziyan olmayacaktır. 
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Sonuç 

“Bilimsel araştırma, belli amaçlarla ve sistemli süreçler 

yoluyla veri toplama ve toplanan verilerin analizidir
59

” Bu bilgiden 

çıkacak sonuç her bilimsel çalıĢmanın kendi alan disiplini içinde bir 

yönteminin olması gerektiğidir. Herhangi bir bilim alanlarındaki bir 

çalıĢma kendinden sonra çalıĢacaklar için bir basamak oluĢturur. 

Bütün bilimler bu basamaklarla ilerler, yeni bilgilere kimi zaman da 

keĢiflere bu basamaklarla ulaĢır. Türkiye Türkçesi ağız araĢtırmaları 

da bir bilim alanıdır. Bu yüzden yöntemsiz çalıĢılmamalıdır. 

ġimdiye dek Türkiye Türkçesi ağız araĢtırmalarında her 

çalıĢanın kendi el yordamıyla bulduğu yöntemler kullanılmıĢtır. 

Gitgide daha ayrıntılı incelemeler yapıldığı da kesindir. Ancak 

yöntemler arasında bir birlik sağlanamamıĢtır. Bu çalıĢma böyle bir 

birliğin sağlanacağı hayalinden yola çıkılarak oluĢturulan bir yöntem 

denemesidir. Elbette eksiği vardır. Duyarlı ağız araĢtırmacıları 

tarafından bu eksiği tamamlanmalı ve bundan sonraki ağız 

araĢtırmalarında birlik sağlanmalıdır. 
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